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Прилагая всЪ. усилы, чтобы дать ‘русской публикКВ. рядь` изящно, 
ныхъ, вполнЪ художественныхь. юмористическихь ‘издашй, мы сы т 
‚изъ своей ‘программы все; что можеть ИС самый изы 


енноЯ чувство. 
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а Завомка. — 50; карр 
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№ 10. Современная муза, — Ио 
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Скушали оля. — Режисовръ 
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+36 11. Заколдованный дом. © 
менная карьеристка. —„Накая у 
была собака.“ (Разеказъ охотника). Ро 


”безъ. развязки. ия Е д 


Ц. аа 30 к 


БАЛДУИНЪ БЕЛАМЪЬ. 


(Приключен]я декадента). 


ГЛАВА ПЕРВАЯ. 


*ерой нашъ, Балдуинъ Бэламъ, 

Не преданъ службЪ и дзламъ; 
Хотя чиновникъ и отецъ, :* 
Онъ далеко не образець 

Семейныхъ качествъ. Для него 
Эдна лишь риема — божество, 

Одни стихи ему кумиръ! 

Готовъ забыть для нихъ весь мфъ, 

Весь день корпитъ онъ надъ_отоломъ 
Съ подъятымъ сумрачно чёломиб» ^ 
Сося однажды пемермен\ь, © 

Бэламъ рЪшиль: „Я ‘декаденты 
„ще не понятъ я # Ъ, 


ь „Еще мой генйутлухъ изнмъ, — 

# „Но, скорб\оть моихъ поэмъ 
}Смутится. адь, ‘прогнетъь эдемъ! 
11 


„Еще не понятъ я ник®мЪ, 
„Но въ звукахъ изжелта-нагихъ 
„Летитъ къ безбрежности мой стихъ! 
„Весь. настроенье, вебь экстазъ, 
Е Хочу нырять,.-какъ водолазъ, 
т „Искать въ подводной глубинЪ 
` „ВидЪъьй, ясныхъ только мнЪ, 
„>И надъ земнымъ добромъ и зломъ 
„Витать ликующимъ орломъ, 
в подъятымъ къ вчности челомъ!“ 


Но, какъ ни билея Балдуинъ, — 
Въ мозгу засЪлъ какой-то клинъ, 
Онъ стихъ еложилъ всего одинъ: 
„Мой дЪдъ былъ етарымъ палачемъ“, 
(ДЪдъ лошадинымъ былъ врачемъ). 
Но дальше — что? Писать о чемъ? 
Что дЪълалъ старый сей палачъ? 
ВепотЪълъ Бэламъ. Разъ двадцать пять 
Прочелъ свой стихъ, вопотЪлъ опять, 
ОдЪфлея и пошелъ гулять. 
„Въ благоухающемъ саду 
„Я вдохновеше найду“, — 
Мечталъ Бэламъ. Но, на бЪду 
ВеЪф были заняты скамь 
Поэтъ мечтаеть въ забытьй; 
Его тревожить ш семьи 
По сей прут дуинъ 


Жедаетъ совсфмъ одинъ: 
А Тог; 2 ъ господинъ. 
\ “> 1 
\.. у 


а 


ЗОРИ 
Но гдЪ же, гдЪ найдеть онъ туть 
Мечтаньямъ творческимъ проть? 


"о 
' 


И 
ИИ 
| 


а = Я! 
„Запутанъ грезъь моихъ клубокъ... о 
„Какъ кетати: оъ садомъ погребокъ!“ < 
® 
Пур 
Ре 2 ужа пи есла, 
: о Б ова чела 


© ИТь этимъ не могла... 
чты поэта, какь отр%ла, 
'Летять въ невЪдомый предълъ — 
И не спастись отъ этихь стрЪлъ! 
„Запутанъ грезъ моихъ мотокъ, 


„Но пива свЪжаго глотокъ 
„Вреда не можетъ причинить: 


„Онъ путеводную дастъ нить! 


а 


--1} Ор = 4 
„Итакъ, пишу... О комъ? о 4 \\ Я 
„Мой дЪдъ былъ старымъ 
„И въ плащъ кровавы а 
ДЪ, 


„Былъ палачемъ мой с дъ... 


| м ней куплеты“ 


Бэлама взоръ горитъ огнемъ... 
Но длань врага уже на немъ! 
Чья это длань? Не самъ-ли рокъ 
Надвинулъ на носъ котелокъ? 


Н%ть, то прятель подшутилъ, У 
Бэлама въ бЪгетво обратилъ 
И пиво выпилъ у него... < к 


® 
0, пошлой прозы торжество! 


<. 


Придя домой, одфлъ поэтъ 
Пиджакъ и бархатный беретъ 
И горделивый бровилъ взглядъ 
На свой изысканный нарядъ: 
Онъ — гей съ головы до пять! 


ыы 


ЗатЪмъ, раздумемъ объятъ, 
Забывъ недавнюю бЪду, 
Онъ сталь шагать—и на-ходу 
Вернулся къ прежнему труду. 


„Быль палачемъ мой ый 
„И’ въ плашь кровав 


„О чемъ писать второй куплетъ? о 
„Не повторить-ли, словно а 


„Мой дЪдъ быль стар пы 
„Рубилъ онъ те 
ке УГ мен, 

Не ръчь, 
фри пы намекъ, 


ри лъ былъ теменъ и глубокъ. 


®- Е 


„Напишемъ такъ: „НЪмая сталь 
„Сверкала глухо, какъ печаль, 
„Какъ солнце дожделивыхъ дней, — 
„И кровь не ржавЪла на ней!“ 
„Какъ здфсь эффектна эта кровь! 
„Сриемуемъ: плаха и любовь...“ 


р еж 


Но въ тотъ-же мигъ (ужасный мигъ!) 
Поэта снова рокъ настигъ, — 
Раскрылась дверь, вошла жена, 
И изрекла ему она: 


ее а 
— „Сапожникь здЪсь! ОнЪ денегььждеть, 
ч 


„ПровЪзрить надо счет“ 7 
0, тайныацифр 4 Р’четъ! 
Как о я гнететъ, 
Какъ ваша‘влаеть душВ страшна: 
_ -® „Воть деньги!“ И ушла жена. 
\-4/ & о! 


ФКена ушла. Но прерванъ стихъ — 
И самъ Бэламъ тревожно стихъ: 
Въ свою балладу углубленъ, 
Созвучй новыхъ ищеть онъ. 


жа 


Ура! Готовъ еще куплетъ: 

„Одинъ лишь разъ мой старый дздъ 
„Предъ плахой грозной поблднЪлъ, 
„Взмахнулъ мечомъ — и сталъ, какъь мзлъ: 
„ДЪдъ вспомнилъ тайну юныхъ лЪфтъ, — 
„И сталъ, какъ м®лъ, мой старый дздъ“. 


чу лЪзутъ на отца! 


а 
ге е ты теперь? 
ныхъ сорванца 


Своей балладЪ измЪня, 
Изображаетъ онъ коня... 
Дабы придать ему огня, 
Малютка гукнулъ, а потомъ — 
Поэта подчуетъ кнутомъ! 
Какъ вдохновиться надъ стихомъ, 
Когда вокругъ такой содомъ? 
Плохой Парнасъ — семейный домъ! 


ЕР 


Презрзнный прозы жаль рабъ, 
Поэтъ и ночью внемлетъ храпъ 
На всевозможные тона... ы 
Межъ тЪмъ для творчества нужна 5 А 
И декадентамъ тишина! р \ А 

р % 


ПА А( 
ГЛАВА ВТО № \\ 
Заутра, подой, перу,» ” 
БэламьрЪ Ян утру 
„ВоЪмъ! стихотворц, ашихъ дней, — 


„Вад ть ди надобно вольнЪй! 
‚Въ евню! Въ тих тотъ.приютъ, 


е„ГдЪ птицы вфийя поють, 
„ГдЪ одуванчики цвЪтутъ! 
- „Не то закиснуть можно туть!“ 


Вотъ, взявши отпускъ, Балдуинъ 
Закончилъ сборы въ мигь одинъ: 
Теперь сёбЪ онъ господинъ! 


Е 


„Несите вещи, дЪтвора“, 


Такъ Балдуинъ семьЪ сказалъ, а 
И поепъшаетъ на вокзалъ. АУ 


О т 


я & . 
< } й | За 22. 
5% 2 $ но 
кх, — Насталъ разлуки скорбный мигъ. 
\. Поэть къ супружниц приникъ: 


— „Подарка жди себЪ, жена!“ 
Весьма растпогана она.. 


Салютъ прощальный изъ окна. 


О 


Бэламъ задумалъ продолжать ® 


Свою балладу: стукъ съ 
Ему навЪфялъ стол гре: 


Въ вагон, развернувъ тетрадь, < А, 


Итакъ: „Палачъ не ъ за 
ме за, ыы лЪ. 
фри 
бы любимъ, —- 
ыи. лахЪ ееый НИМЪ“ 


а 


Какой-то грузный пассажиръ, 
Усердно накопивший жиръ, 
На полустанкЪ тащить дверь 


ЗЕЕ 


И преть въ вагонъ, какъ . 2. 


На де 
# Е 


— АЙ, ай! Отдавлена мозоль! 
Какая боль! какая боль! 


НСО рани а ай - вонь 


Смъется, бровью не веде®ь: „ ^® 


— „Пардоны съ гвоздями“Мой сапог!“ № 
Мужикъ! невЪжа! но : 


е | ) 
‚мы Е хромветь нашь поэтъ, 
орельаки видъ ужъ имъ воситъ. 


Просторъ, приволье, тишина! 
И даже пыли пелена 
Волшебной прелести полна. 


А 


Шалунъ, на палочкЪ верхомъ, 
ОтмЪченъ шуточнымъ стихомъ. 


ВездЪ идилля, во всемъ... 
Вотъ мызникь съ мызницей вдвоемъ, — 
И ихъ мы тоже воспоемъ! 
Махоркой важно онъ дымитъ, 
Она же—0, прелестный видъ! — 
< СвЪжа, нарядна, весела, 
Сарайчикъ чистить для козла. 


Е 


Е . 


= ДЪдЬ Ч любилъ? 
% дздъ”былъ нЪкогда любимъ’ 
то'на плахЪ передъ нимъ? 
с. прекрасныя черты, 
„Палачь воскликнулъ: „Это ты!“ 


Вдругъ опрокинулись цвЪты..:_ 
Въ окно къ герою моему 
Трубить корова стала: „мму!“ 


ИАА “4... 


, 
Е: 
Мычитъ корова, какъ тромбонъ; 
Бэламъ кричить: „Скотина, вонъ.“ — `‘© 
> & %& 
”, И, въ чувствахъ лучшихъ оскор енъ\_ № 


у Опять стихи брббаетвчонЪь| ® 


ы , . ь 9 7% 
7 \ 
% Щ` / 


—\ ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ. 


Хоть воздухъ сельсюй и здоровъ, 
Но рзють тучи комаровъ, — 

И потому, лишь ночь проспавъ, 
Сталъ Балдуинъ съ лица корявъ. 
Изображаетьъ сей портреть, 
Какимъ въ деревнЪ сталъ поэтъ. 


= — 16 — 


| 
АМА 


Раскрывъ въ тЪни походный стулъ. 
Свою тетрадь онъ развернулъ 
И, мигь удобный улуча, . 
Вернулся къ тайн палача. 


КХ ьчишка Фрицъ, лукавъ и золъ, 


Сучокъ булавкой прокололъ. 


Воть шею жалитъ онъ пзвцу... 
Куда какъ любо сорванцу! 


Е + 


а 


Не разобравъ, чья туть игра, 
Несчастный ловить комара. 


Но снизу жалитъ вновь его! 


= 


Что дфлать въ случаЪ такомъ? 
Поэть рЪшилъ: „Веего умнЪй — 
Надвинуть шляпу поплотнЪй“. 


ЗА 


Стулъ сдвинуть Фрицевымъ сучкомъ... ‹» 
Бэламъ присфлъ—и ея № 


Сейчасъь изловленъ будеть плутъ. 


ГЛАВА _ПЯТАЯ. 


Поэтъ лежитъ въ густой травз, 
ТГзоръ тонетъ въ блздной синевЪ 
Подъятыхъ куполомъ небесъ, 
Мръ суеты поблекъ, исчезъ... 


к 
Поэтъ въ мечтахъ богатъ, какъ Крезъ, 
И слава вьеть ему вЪнокъ! 
Въ пустынЪ онъ не одинокъ: 
Баллада съ нимъ, дитя души, 
А Муза въ сладостной тиши 
Твердить ему: „Твори! пиши!“ 
И онь творитъ, и пишеть онъ: 
„Судьба, твой праведенъ законъ, 
„Ты отомстила палачу! 
„Таить я больше не хочу, — 
„Подобна свЪтлому лучу 
„Элеонора, дочь моя... 
„Ее казнить не въ силахъ я, 
„Она такъ дивно хороша!“ 


Е 


а 


Межь тъмъ червякъ ползетъ, шурша, 


Туть, не сложивъ строфы второй, 
Вскочилъь мгновенно нашъ герой, 
И весь корежится, пока 
Его дрожащая рука 
Изъ уха тащитъ червяка. 


№ — 88 — 


я 


в] 
РО 


® 
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Воть, подъ березою присЪвъ, 
Стиха плЪнительный нап$въ 
Слагаетъь дальше Балдуинъ: 
„Не погребальный балдахинъ, 
„Не тЪеный гробъ, не мракъ могиль 
| „ЭлеонорЪ я сулиль! - 
„Я смълымъ быль, я дерзкимъ былъ, 
„Я пылко дочь свою любилъ!“ 


ру МЕ 


Зее 


м 


фуд это передать — 
А У „нЪчто“ на тетрадь! 
к дъ`оть птицы, странный слздъ... 


ОЧИЛЪ сконфуженный поэтъ. 


Дождь завершилъ сииленье бдь! 


а = я нь 


3 к озанемых “А: аж =" 


= 


м | 


Но страшенъ-ли такой афронтъ, 


к 
\© 
Коль припасенъ хоропий зонте? \. см! 
ке т \ 29 


(> А. 


Дождь, внявъ моленьямъ, пересталъ. 
Бэламъ дЪвицу увидалъ, 
И тотчаеъ, влюбчивъ, точно котъ, 
Съ букетомъ смЪло къ ней идеть. 


РИ СЕТ. УСО ЧСС РСЧИ 


р ом и я 
22.727 С ` 
с фа Я Не 
=> У % 
У какъ прекрасны, погляди, 


„ЦвЪзты на дЪвотвенной груди!“ 


— „Вотъ благодарность за цвЪты!“ 


Сваливъ поклонника въ кусты, > 3 


ДЪвица увела козу... „ . А (2 
= 
да че | 
„2 ‚ А. 
‚ \, Читатель, здвеь пролей слезу! 
\ \ Такв-вянетъ ликъ, такъ блекнеть духъ 


2 


у Отъ полновзеныхъ оплеухъ! 


о 


РР Е ИР РЕ “ЕАО о ЧТ ПИН" 


ГЛАВА ШЕСТАЯ. 


Луна аяеть. Виршеплетьъ 
Сидитъ и вдохновенья ждетъ. 
Восифть-ли призракъ палача 

При блескЪ луннаго луча? 
Иль схоронить въ такую ночь 

Огца преступнаго и дочь? 


Своихъ сомнфнйЙ превозмочь 
Не можеть онъ. Ему нужна 
Развязка пьесы. ГдЪ она? 


Чмъ кончить генальный бредъ, 

Которымъ возвеличенъ дЪдЪ? 
„О, ты, баллада изъ балладъ, 
| „Въ тебя влюбиться долженъ адъ! 
„Оть этихъ пламенных: стиховъ 

„Ослвпнуть миллюны совтъ! 

„Я декадентъ. Я такъ хочу. 

„Я буду внукомъ палачу!“ 


аб 


* 


кХ 


| 


ААА = 


1. +1 


Но кто тамъ манитъ изъ окна? 
То дЪва юная. Она 
Въ поэта, вЪрно, влюблена! 


56: не грусти, мой идеалъ, — 
здЪсь, я понялъ твой сигналъ!“— 


— „О, чудный мигъь! О, мигь любви! 
„СкорЪзй мнЪ сердце обнови!“— 


а 


Но чуть ступилъ онъ два шага, 
Какъ ошутилъ уже рога 1 
Неукротимаго врага. = | 
} . < | 

е > < 
у ыы 


7-05 


на этоть ‘крикъ 


дна 


” 


жикъ. 


и му 


рестно воздЪвъ, 


рныхъ дъвъ. 


кова 


Мольбы и клятвы не спасутъ... 


«^® ® Какой ужасный самосудъ! 
= ЕЕ 


Сюрпризъ: Бэламъ не утонулъ! 
Воды холодной онъ хлебнулъ, 
Но’спасся, цфлъ и нёвредимь... 
Что булетъ пальлте? Поплялимуть, 


Зубъ разболЪлея коренной. ® 


Увы, отъ ванны сей ночной < у 


® 
У Забывъ о рибмахъ къ палачу, 
Бэламъ бъжить скорзй къ врачу. 


Бэлама непрерывный звонь 
Прервалъ хирурга чуть сонъ. 


2 — 85 — = 
Са, 


> 


Предвидя плату за визитъ, 
Врачъ передъ гостемъ лебезить. 


* Осмотръ медлителенъ и грубъ; 
Ршенье: вырвать надо зубъ. 


Врачъ улыбается, какъ гномъ. 
— „Старайтесь думать о емвшномъ!“— 


р 


— „Передохните: сорвалось!“ 


80, 5 


Крючокъ задергалъ вширь и вдоль... 


Неописуемая боль! 


ине 


„Его мы завтра сков емъ, 
„А нынче, трудъ свой раздЪля, 


„Я съ васъ возьму ли убля! 
\ А \ 


— „Чрезмврно крёпокъ корень в \ 


— „Итакъ, до завтра. Буду ждать, 
„Прошу меня не забывать!“ 


< 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ. 


Щеку раздуло, какъ пузырь, 
И вкривь, и вкось, и вдоль, и вширь. 


1 обвязано платкомъ, 

‚ въ обрамлени такомъ, 
Достойно кисти иль рЪзца, — 
Даемъ эскизъ для образца. 


Нашъ декадентъ въ тоскЪ нЪмой, 
Кряхтя, сбираетея домой. 


АЯ 
д 
ч 
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ВеЪ обыватели 

(Козу включ '( ® 
Свистят м утъ... 
Проща у 

Любймецъь |музЪ трудился тутъ! 


Мужицюй бросивши бэдламъ, 
Въ вагонЪ, наконецъ, Бэламъ. 
Вокругъ него теперь комфортъ, 
Оосзди тоже первый сортъ: 
Малютка, точно херувимъ, 
Мамаша нЪжничаетъь съ нимъ. 


д оеь 


Но нравъ измфнчивъ у дзтей, — 
Капризы, тысячи затЪй: 
Младенецъ соски не беретъ, 
Кричитъ онъ, больше не поетъ! 


„Простыло въ соскЪ молоко, 
„ПогрЪть его весьма легко, — 

„Стоить здЪсь пофздъ пять минутъ... 
„Пускай дитя побудетъ тутъ!“ 


Прошло, промчалось пять минутъ; 
На позздахъ мамашъ не ждутъ! 
Свистокъ. Закрыта съ трескомъ дверь. 
Что дфлать съ мальчикомъ теперь? 


= Чрьса 


ПруЪхавъ съ ношей на вокзалъ, 
Бэламъ кондуктору сказалъ: 


— „Мн№ здесь подбросили дитя“. 
Ушелъ, затылокъ обратя! У 


Начальникъ станши, хотя 
Не обратился робко вепять, 
Ребенка не хотЪлъ принять. 


Куда-же дЪть его? куда-жъь? 
Дитя не взяли и въ багажь 


Пришлось „нести\е ©) ыы 
И вотъ, герой злое мой, 
Игр орвстныхъ тревогъ, 
| № еть свой порогъ. 


хх 


— „Какой же даръ привезъ ты мнЪ?“ — 
Дитя подносить онъ жен\! 


вы 


Какъ гипоъ, блЪдна и холодна. 
‚ Упала въ обморокъ она. < \ 
а % 7 


Конецъ невзгодамъ. Балдуинъ 
Опять счастливый семьянинтъ! 


Е 


Руками нЪжными жена 
Готовить мужу ложе сна. 
Онъ сладко спитъ. Зубная боль 


Давно прошла. УХ 
о 


ФИ (9) 
м ичесше сны Е 
„А ныхЪ полны? 
н 
и 


\ [6] ъ Музу и взнецъ... 
24 > ди комнЪ, приди, иъвецъ, — 
< ВидЪнье свЪтлое поетъ, — ° 


„Насъ ждетъ восторженный полетъ! 
„Ужь крылья выросли у насъ, 
„Тебя умчу я на. Парнасъ!“ 

„Я на Парнасъ тебя умчу— 
„Писать развязку къ „Палачу“! 


— „Я декадентомъ быть хочу!“ — 
<>. Кричить, отвфтетвуя, Бэламъ, 
М И рвется къ блднымъ облакамъ... 


Увы, уже не Муза тамъ! 
Ви Тамъ ненавистная коза 
Таращить мерзюе глаза; 
Мычанье, крики, вой и отукъ — 
И книзу тащутъ десять рукъ... 
Знакомый грузъ, ужасный грузъ 
Влечетъ къ землЪ любимца Музъ! 


аб 


„Проснись, мой другъ! Вставать пора, 
„Проспалъ ты крЗико до утра!“ 


И ее 


=. 


Волшебной прелести полны. 
Промчались радужные ены — 
И, часъ спустя, поэтъ бредетъ, 
Согнувши старчески хребетъ... 

Такъ возвращается Бэламъ 
Къ постылой службЪ и дЪламь. 


Но гдЪ-то, въ глубинЪ душп, 
Еще звучитъ: „Твори, пиши, 
„Своихъ читателей диви 

„Строфами гнЪва и любви! 
„Свободно пусть журчить руче 

„Твоихь восторженныхъ 

„МЪшай 5ь чертяшги | палачей, 


ь ИИА без цвЪты 
„На уе: 


МЕ бума. вспять, 
5 ъ проеять, — 
Зишь ты патенть 


`м 


СКЛАДЧИНА. 


(ИСТОР1Я ОДНОГО ПОДАРКА). 


ГЛАВА ПЕРВАЯ. = 


АЕ 


БЪЛЫЙ КОНЬ. 
Остзейскй нЪюй феодалъ 
Свое рожден!е справлялъ, 
И на сел предъ этимъ днем „^“ 
ВеЪ толковали лишь о >. \ 74 
| — 
м ' \% о У. 


Подъ вечеръ праздничнаго дня, 
Въ харчевнв „БЪлаго Коня“ 

У всЪми чтимой тетки Бакъ 
Кипитъ шумливый кавардакъ. 
Вокругъ стола усфвшись въ рядъ, 
ВеЪ пьють и вмфетЪ говорятъ. 


о ЕЕ. 
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> 
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— „Баронъ почтенный человакь “м 
Ворчить портной, вердитый "Бек. 


Но Кришанъ Штинкель съ хитриной,— 
Ему не нравится портной: 

— „Раземотримъ-ка со вефхъ сторонъ, 
„Чмъ осчастливилъ насъ баронъ? 
„Кого онъ выручилъ иль спасъ? 

„Не нуженъ даръ ему оть насъ!* 


— „Некетати ты, дружище, гордъ“,— 
Кричить въ отвЪтъ служивый Кортъ. 
„Барону надобенъ почетъ,— 


„Не то онъ въ пыль тебя сотретъ!“ 


Въ рЪчахь и дЪйстыяхъ не быетръ, 
Поднялея грузно бургомистръ 

И началъ съ окрика:— „Молчать! 
„Не ваше дЪло разсуждать, 
„Полезенъ или нЪтъ баронъ! 
„Порядокъ древле заведенъ, 

„А кто нарушить старину, 

„Въ баран рогъ того согну!“ 


РЕ 


- „Воть это правильная рЪчь“. — 
Сказалъ, войдя, аптекарь Печъ. 
„Такимъ умомъ руководяеь, 

„Мы не ударимъ носомъ въ грязь! 
„Итакъ, барону нуженъ даръ... 
„Рекомендую: свой отваръ,— 

„Сей нектаръ, чуть въ желудокъ влитъ, 
„Мгновенно лечитъ, веселить... “ 


— „Въ складчину взять для торжества, 
„Бутылокъ пять! “— „Десятокъ!“— „Два!“ 
Единогласно принять планъ. 

Аптекарь Печъ не шарлатанъ,— | 
Онъ изготовить нынче самъ | 
Изъ травъ и рома свой бальзамь. 


СовЪть законченъ и’Закрвиь. 
Аптекарь Цечь’ благодарить, 
Пронозглашаяьвь Знакъ конца: 
— Эл, четка `Бакь! Еще винца! 


И подъ крыломъ у тетки Бакъ 
Вновь закипаетъ кавардакъ. 


ГЛАВА ВТОРАЯ, 
ПОЛИТИКАНЪ. 


Придя домой отъ тетки Бакъ, 

Нашъ бургомистръ надЪлъ колпакъ 

И легь въ кровать. Стряхнувши гнетъ 
Соображенй и заботъ, 

Онъ развернулъ газетный листъ... 


Но принялъ грозный оборотъ 
Конфликть албанскй! Алчный бритть 
Вновь интригуеть и хитрить; 

И Аветро-Венгря хитра: 

Унять ее давно пора, 

Не то дождемся мы войны! 

Финансы Турции больны, = 

Реформы дая нея\нужны, 

Отеталость Туркам заЪйшй врагъ.. 
Германоек! буйствуеть рейстагъ... 


Но сонъ есть высшее изъ благъ,— 


И бургомиетръ-политиканъ, 
Забывъ о злобахъ разныхъь странъ, 
Глаза усталые сомкнулъ... 

Увы, свЪчи онъ не задуль! 


Опасность грозная близка: 
Склонилаеь кисть отъ колпака. 


Эй, бурромиетрт, проснись, вскочи! 
Колпакы твой около свЪчи. 


Свершилось! Кисточка въ огнЪ, 
Бушуеть пламя въ полотн%. 


Воть жадный пламени языкъ< 
Къ затылку сонному приникЪ, 
По волосамъ его\ливнульь 
— „ПожарЪ спасите! Караулъ!“— 
Взревзль»ьструхнувь, политиканъ. 


И, босикомъ, презрЪвъ свой санъ, 
Спасенья ищетъ отъ бъды... 


се 6 


О, ужасъ! Въ мискЪ нЪть воды! 


По счастью, голову склоня, 
Нашелъ онъ средство отъ огня. 


Хоть опалилъ онъ волоса | 

Но не прошло и полчаса, 

Какъ бургомиотръ храшьлть опять: 
Онъ на салфетку навязать 
Рфинеть\ четыре ‘узелка, 


И вышло—вродЪ колпака. 


к 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ. 
БАЛЬЗА М\%. 


Вставъ поутру, аптекарь Печъ 

Изъ шкапа фракъ спъшитъ извлечь. 
Почистить фракъ ему не лЪнь: 

Онъ хочеть въ памятный сей день ‚=. В ` 
ИмЪть вполнЪ нарядный видъ. ”. _ < | У 


а Я 


} 
© 
Е 


о 


Бальзамъ въ корзин ужъ лежитъ. 
Ямайский ромъ къ отвару травъ 
Весьма искусно подобравъ, 
Печь для бальзама своего 
Предвидитъ нынче торжество. 
Его отвЪдавъь, самъ баронъ, 
Конечно, будетъь удивленъ,— 

А тамъ и графы, и князья 
Попросятъ этого питья. 

Весьма доходная статья! 
Бальзамъ рЪкою будетъ течь,— 
И процвзтеть аптекарь Печь! 


=> 


СосЪдъ его, крестьянинъ Штоль, 
Готовъ слуги исполнить роль,/— 
Онъ простъ душой, не горделивъ! 
Корзину на плечи взваливъ, 
Штоль собрался въ далек путь. 


Цечъ на»забылъ упомянуть, 
Что еамъ пойдеть за нимъ вослдъ,— 
Какъ только кончитъ туалетъ. 


Но Штоль, чуть обогнулъ заборъ, 
Остановился. О, позоръ! 


ть 


Подумать могъ-ли кто-нибудь, | 
Что онъ рЪшится обмануть 
Своихъ-же присныхъ, земляковъ? 
А Штоль— любуйтесь—возъ каковъ! 
Сперва отвЗдалъ онъ слегка: 
Два-три вступительныхь глотка» 
Бальзамъ какъ будто-бы "Хорош, = 
Но скоро такъ не разберели: 

Чтобъ основайельне®судить, 
Анализъ| надозутлубийть. 


Штоль пробу произвелъ сполна: 
Бутылка выпита до дна. 


ЗатЪмъ онъ съ ношею своей - 
Путь продолжаетъ, веселвй.( > м 


Но, чуть дв мызы миновалъ, 

Штоль снова дЪлаеть привалъ, 
Ръшивъ при опытЪ второмъ: 

— „Въ бальзамЪ этомъ славный ромъ! 
„Но что за травы въ немъ? ОнЪ 
„Какъ будто-бы знакомы мнЪ“. 
Мужикъ ехиденъ и лукавъ: 

Ему и дБла нЪть до травъ, 

Одинъ лишъ ромъ его прельстилъ 

И опьянилъ, и въ пляеъ пуетилъ. 


Е 


Носильщикь сталъ какъ будто хромъ? 
Не онъ танцуетъ, пляшеть—ромъ! 


‚ Вы оградь кладбища склонясь, 
„Утратиль Штоль въ сужденьяхь связь: 
Ужтъ онь не пробуеть свой грузъ, 

А просто тъшитъ пьяный вкусъ, 


Но трет вынести зарядъ 
Удастся мызнику наврядъ! 


СИЕ 
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Корзину на плечи взваля, 
Штоль понялъ участь корабля 
Безь парусовъ и безъ руля. 
Какая качка! У стЪны 
Бутылки Штолемъ спасены. „ 1 
Но, чуть окончилась ®тЪ уаз» 
ХмЪльная Аа < р) 
И ай Алу увы. 
Вдругъ . кину >АДЬЮ! 
Продай % К Ане Напрасно Печъ 
м рона имъ увлечь! 


Бальзамъ и графы пить могли-бъ,— 
Но въ топкой лужЪ онъ погибъ! 


ЕТ = 


Когда мужикъ иечезъ вдали, | | 
Къ той лужЪ гуси пить пришли. А \ 


Воть, шеи длинныя нагнувъ, 
у \Раскрыли птицы жадный клювъ. 


Дивясь на первые глотки, 
Переглянулись гусаки: 

Судя по клювамъ и глазамъ, 
Весьма понравился бальзамъ. 


вые 


Надъ лужей спорной чистоты 
Торчатъ гусиные хвосты. 


—— 


Но для лягушекъ ИрЪъиу рома 
СовсЪмъ не кёжетеяфдобромъ: 
ОнЪ бЪруть вайагой всей — 
Оть одурманенных»” гусей. 


Явились свиньи съ пастухомъ... 
По вкусу-ль имъ придется ромъ? 


228 = 


Козелъ мотаетъ головой: 

— „Что ныньче сдЪлалось съ водой? 
„Она пьянитъ, она сладка!“ 
А гуси пляшутъ трецака, 


Всю лужу замутивъ сперва, 
Валяться стали борова. 


ыы 


Хаврбньи, вёсёлы, пьяны, 

`ОтмЪнво сдфаались нЪжны; 
Цыганский &рюкая романсъ, 
`ОНЪ-ганцують контредансъ. 


Кадриль свиная хороша; 
Прекрасны па и антраша. 


во 


А У: 


% 
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Но, мнится, видитъ въ ВихЬ, изЗЪЯВЬ””. 


Толпа разряженныхь» крестьящь:” 
— „Да ц\ козель Как, будбо пьянъ!“ 


) в /? 
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Аптекарь Печъ пришелъ сюда-жъ, 
Е Неся дорожный саквояжъ. 
Воскликнулъ онЪ: „какой пассажъ!“ 


= = 


« | 


Въ портномь почувствовав» врага, ‹ 
Козелъ пускаефь въ’хбожь рога... 


Бекъ не успЪль воскликнуть „ахъ“,— 
Какъ очутилея на рогахъ. 


Свиняч натискъ столь-же быстръ, 
Но крикнуть долженъ бургомйстръ: 
СидЪть на боровЪ верхомъ 
Считаетъ онъ почти грЪХомъ! 

Въ грязи. валялись борова, 

А онъ\ въ евленши-+ глава! 


А воть и Печь летить—межь двухъ 
Ополоумфвшихъ старухъ! 


Е 


Свинья, етрЪлою пролетЪвъ, 

Умчалась съ ношей прямо въ хлЪв5,— \ 
Но, передъь дверью внаклонясь, 

Аптекарь Печъ мыряель в’ грязь. 


Въ гряаи лицо, въ грязи и фракъ.., 
Какой ужасный кавардакъ! 


РИ = 


Плачевно лопнулъ первый планъ: 

Штоль ввелъ аптекаря въ обманъ. 

— „Проклятый ромъ всему виной*, 

Ръшиль досадливо портной. 
Аптекарь Печъ согласенъ самъ, 

Что слишкомъ крфпокъ быйъ бальзамЪ: 
— „Что-жъь, дЪфаль Яечего Коль такъ, 
„Пойдемте, братцы) къ/ТеткЪ Бакъ!“ 


Такъ завершилось утро дня 
Въ харчевнЪ „БЪлаго Коня“. 


о 
А 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ. 


ЯИЦА. 
Есть у яицъ достоинетвъ тьма, 
ВеЪ одобряютъ ихъ весьма: 
По мнЪнью многихъ докторовъ, 
Кто яйца Ъетъ, тотъ и здоровъ. 
Какъ скудны были-бъ безъ яицъ 
ОбЪды самыхъ важныхъ лицъ! 
Но мы не станемъ безъ коний 
Хвалить пит ательйостк” эицаь:-‹ 
Давно извЪбна, вСЯгвь о онА... 
Складчина но нужна: 
Избравь почетныхь двухъ дъвицъ, 
АУ) в даръ пошлютъ яицъ. 


У 


Во веЪхь курятникахъ села 
Кипитъ работа. НЪтъ угла, 
Куда-бъ хозяйки острый взоръ 
Не заглянулъ: на всяый соръ 
Несутся курицы подчасъ,— 
За ними нуженъ глазъ да глазъ! 


боб 


Крестьянинъ Штинкель съ хитриной — 
Не совъщается съ женой: 
Собралъ онъ отъ нея тайкомъ 
Десятка два яицъ съ душкомъ 
И прошлогоднихь болтуновъ. 
(Такой премъ ему не новъ). 


Ехидно щуря правый глазъ, 
Въ село понесъ онъ свой запасъ: 
Прими-ка, молъ, дружище Корть, — 
Яички эти первый сортъ. 


авы 


Межь ТЪМЪ, ВоЗОКЪ ужъ снаряженъ, 
Усердный волъ въ него впряженъ; 
Везутъ двухъ мызницъ, какъ княженъ. 


р 
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о 


Но, '6Ъ осторожностью, сперва 
Уложенъ даръ для торжества, — 
Запасъ яицъ на года два. 


ЗатЪмъ, какъ свиту для яицъ, 
Въ возокъ сажаютъ двухъ дфвицъ. 


= Фр 


На ихъ изысканный нарядъ 
Съ восторгомъ мызники глядятъ. 


Почетный завершилъ эскортъ 
Своей персоной длинный Кортъ- 


00 


При кликахъ радостныхъ, возокъЪъ 
Сталъ подниматься на мостокъ. 


Вдругъ, точно хрупкое серсо, 
Переломилось колесо. 


Закономъ тяжести влекомъ, 
Упалъ возокъ, лежитъ бочкомъ. 


Весь въ липкомъ соусЪ, какъ тортъ, 
Изъ дверцы, молча, вылзъ Кортъ. 


ОИ 


\ 
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За нимъ, воскликнувъ скорбно: ахъ!— 
Дъвица лЪзетъ, вся въ желткахъ. 


В 


ТО 


А воть и третья изъ-„Ивродиъ, 
Ногами кверху дззетЪ вонЪ 
4 ' 


Кортежъ почетный —въ жижЪ весь, 
Исчезла въ немъ былая спесь, — 


Въ желткахъ, въ бфлкахъ, онъ жалокъ здесь 


Ро 


' 


Возможно-ли вернуть метлой 
Д»Ъвицамъ этимъ блескъ былой? 
ОнЪ обмазаны, увы, 

Оть каблуковъ до головы, — 
И даже пахнетъ оть дЁВиць 
Душкомъ испорченныхь, яицъ! 


Туть Кришань Штинкель въ сторонЪ 
Открылся съ гордостью женЪ: 
—„Хвали, Христина, молодца! 

„Не жаль теперь мнЪ ни яйца, — 
„Свою продфлку утая, 
„Подсунуль тухлядь эту—я!“ 


Зы 


Зе 


Скорбя объ участи яицьТ 
Солдата Корта®и давицу, 
Рьшили всЪ: № „Чтокь® Коли Такъ, 
„Пойдемйе, братцы, къ теткЪ Бакъ!“ 


Такъ завершились планы дня 
Въ харчевнЪ „БЪлаго Коня“. 


Чи * 95 
га 
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ГЛАВА ПЯТАЯ, 


КУРИЦА, 


Когда второй подарка планЪъ 
Нанесъ чувствительный изъянъ 
СкладчинЪ нашихъ поселянъ,— | 
— „Н%тъь смысла въ яйцахъ, яйца-гиль“, \ 
Сказалъ имъ Дидрихъ Клингебиль, ©. 
Который, канторомъ служа, 

Пъль въ кирк% голосомъ чижа. 


— „Безъ куръ, безъ сихъ достойныхъ птицъ 
„И вовсе не было-бъ яицъ! 
„Подарки въ честь высокихъ лицъ, 
„Какъ символъ, надо понимать. 
„Что чтимъ мы въ куриц? Лишь мать. 
„Семейныхъ качествъ образецъ,— 
„Баронъ же былъ намъ, какъ отець! 
„Отсюда выведетъ и пень, 
„Что надо въ сей велиюй день 
„Изъ масла (мрамора жаль нЪтъ!) 
„Куриный вылЪпить портреть 
„И въ даръ барону поднести“... 


— „Отлично!“ — „Браво!“ — „Пусть къ шести, 
„Баронъ, окончивши обЪдъ. 

„Получитъ курицынъ портреть!“ 

Такъ мужиковъ согласный хоръ 
Постановилъ. Но гдЪ скульпторъ? 

Кто можеть фунтовь въ двадцать пять 
Изъ масла птицу изваять? 

Ротауге, пекарь,—вотъ артистъ! 

Хотя онъ на руку нечистъ, 

Но въ дЪлВ вылЪики фигуръ 

Собаку съЪлъ: онъ лЪпитъ куръ! 


4 ©®_ 
| \Воть, року хмурому на зло, 
| >» Обиваеть маело все село. 


И шлють, ФортунЪ вопреки, 
Къ Ротауге масло мужики. 


Зе 


Ротауге, пекарь, очень радъ, | 
Ему затЪфя эта—кладъ: 

Онъ въ новомъ вызовЪ судьбЪ 
Предвидитъ выгоду себЪ,— 
Притомъ же къ славЪ чуетъ зудВ: 


— „Въ барону курицу свезутъ, 
„И будетъ господинъ баронъ 
„ОбозрЪвать со всЪхъ сторонъ 
„Мое твореше, мой трудъ... 
„Но что-то жесткое есть тутт“. 


Е р 


„Пирогь съ картофельной трухой! 
„Подлогъ, признаться, неплохой... 
„О, Кришанъ Штинкель, Ты ль Могъ 
„Подсунуть мнЪ такой иирогв 
„Я хитрость сФарую Твою 
„Въ продЪлкЪ этой узнаю! 

% 


Но не пора-ли начинать 
Изъ масла птицу формовать? 
Часы бЪгуть, ужъ скоро два... 


ь й 
Воть тЪло, хвостъ и голова у? 
ВчернВ намЪчены сперва, — 
Но обийй очеркъ ихъ красивъ! 
Глаза замфнитъ черносливъ\ 
Клювъ изъ моркоки тащь хорбшь,— № 
А стоить менфе, чём прошъ! №. 


Излишкомъ масла плутъ тотчаеь 
Пополнилъ собственный запасъ. 


=... = 


Взглянувши окомъ знатока, 
Р»ъшилъ онъ: „птица велика, 


„Получимъ ту-же «красот 


те. 


„Изюмъ послужить намъ для глазъ, 
„А масла свЪжаго запасъ 
„Пополнить—выгодно весьма...“ 

Ротауге не лишенъ ума. 


бе 


Хотя онъ на руку нечистъ, 
Но куриць лЪпитъ, какъ артистъ! о 


Скроенъ неладно, крЪпко сшитъ, 
Онъ бочку вынести епзшитъ: 
Запась сталъ вдвое тяжелЪй. 

Межъь тЪмъ стучать ужъ у дверей, — 
Подарокъ надобно везти, 
Чтобъ онъ поспЪлъ часамъ къ шести. 


А ы 


Ротауге съ гофдостьй) гадить, — 

И, въ самомъ Ба, чудный виды 

Предъ_дЪломъ творческой руки 
(Оторойёлй мужики. 


м 


ТелЪжка ждеть уже посла, — 
Посла къ барону отъ села! 

На этотъ разъ почетныхъ лицъ, 
Парадныхъ старцевъь и дЪвицъь, 
ЗамЪнить грузный бургомистръ. 


И ее 


Въ р®чахь и дфйстыяхь не быстръ,® 


Не легкомысленъ, не поджаръ, 
Стремится онъ не на по а 
Солидны тЪло и душа: е»- 


Посолъ пофдеть, не с 


Кричатъ ему: „Счастливый путь!“ 
ТелЪжка тронулась чуть-чуть... 
Вдругь оводъ, яростнЪй огня 
Обжогъ несчастнаго коня! 
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О О ЗОРИ Ч ОЧ 


Рванулась ло. 


И разразился 
Зловьщй фокъ 
\У 


Сидитъ онъ. Курица подъ нимъ. 
Но съ чЪмъ теперь ее сравнимъ? 


Вы ЕЕ 


Увы! 


0, верхъ печали! Верхъ тоски! 


Глядятъ уныло мужики: 
Гдз прелесть птичьей головы? 


Погибла курица... 


ГЛАВА ШЕСТАЯ, 


ФИНАЛЪ. А 
ЗавечерЪло. День, къ 1 \. л 
« о 


Ужъ поздно, ново 


Везти-къ ба р 
Судьбы\таин Г `ударъ 
м преже настигь— 


— „Что-жъ дфлать нечего! Коль такъ, 
„Пойдемте, братцы, къ теткЪ Бакъ!“ — 
Такъ Кришанъ Штинкель предложилъ. 
(Онъ о складчинз не тужилъ) 
И воЪ послушалиеь его. 


— 46 — 


Но превратилось торжество 

Въ упорный, сумрачный разладъ. 
Кто въ неудачЪ виноватъ? 

Другь въ друг» видять всЪ врага, — 
Туть и до драки полшага... 


Рычатъ, какъ звЪри, мужики— 
И вь ходъ пускаютъ кулаки. 


Е 


\ 
\\ 


Когда затихнулъ кавардакъ, 
Подноситъ рюмки тетка Бакъь,— 


Ч» 


И, подъ вмявемъ винца, 
Смягчились гн%вныя сердца. 


Такъ завершился вечеръ дня 
Въ харчевнЪ „БЪлаго Коня“. 


КОНЕЦЪ. 


^ Адская машина. : 
. Шикарная лошадь. 
Могуч!Й басъ. - 
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`С.-Петербургъ. Гостиный дворъ, 18. `` Москва. Кузноцей мость, $ 
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‚аются во вебхъ книжныхь магазинахъ, на ларял ъ 
@ `желфзнодорожныхь вокзаловъ и у Газетчиковъ: к. 
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60 каррикатуръ КАРАН%Ъ д’АША. 


(Крокодил. 

Взыскательны 

Умы ; 
ъ изъ Марсели, 

Трумфаторъ.) 
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ЦЗВНА 20 коп. 


- ; Е гу. 
(Скачка въ пустыи$.— Необходимое, зло. > ее 2 
Застьнчивый женихъ.— Священное пламя, ` С 


х 'Догадливый слонЪ. — Превращене.) 
$ 


я { 
_ ЦВНА`20 коп, 


Складъ издатя ВЪ кНИЖНЫхЬ магазинахь 
Товарищества М. О. Вольфъ. 
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Е ея - 
ПарижЪ дфло, у бульварф + -Фавлинкй-обронилъ разсыльный... 
Р ;  — ‚ №) 

ъ какой-то господин” А Мезсв тЬмъ, со- шеткою швейпаръ 
тавить къ завтраку Омара, `\ “Мести выходить очень пыльный 
КВитовЪ, сы у% сардину. ^ И неприглядный тротуаръ. 

. . \- РА 
х м во 


ъ онъ нюхаетъ, натужась,  Свербить въ носу: хорошъ зарядъ! 
з 


№ \ ` < 
И замфчаефь вдр\“в—70, ужасъ 


Въ жебтЯнкЪ... евзрывчатый снарядъ! 


Нелфпый слухь уже налаженъ, 
Несется вЪсть во всф концы... 


4 
Лишь полицейскй былъ“етважена: } 
Тотчасъ потребовалъ пал ы. 


Здфсь —точный снимокъ разныхь мимикъ, 
Когда проносять динамитъ! 


| 


АЕ: 


Изрядно струсиЖь лажа химик: 
Жестянка; Кажетсяйьдымить! 


Лолгъ службы онъ свершаеть робко, 
Едва касается ключемъ... 


Раскрыта алская короб 
Однако, адъ туть не п 


На вкусъ какъ будто жирновато... 


Ужель себя онъ отравить? 


Вообража: 


с 


Каковъ же смыслъ такой картинки? И не въ музей послалъ сардинки 
Герой отвергъ хвалу и честь,— А предпочелъ ихъ тутъ-же съесть. 


ШИКАРНАЯ 2 ЛОШАДЬ. 


Снобъ, чистокровный скакунъ, много лБть принадлежавций Эуе- 
антному виконту Буль де-Гомъ, только что проданъ въ мавежъ. Для 
ерваго выфзда судьба послала ему бухгалтера Экревисса, @лавнаго 
алаго, но отнюдь не образепъ шика. Снобъ\ючёнь сло ленъ. 


Неудовольстые Сноба отразилось весьма ощутительно 
на его озадаченномъ всадникБ 


Бухгалтеръ Экревисеъ удивленъ страннымъ по- 


ведешемъ лошади. Онъ рЪЫшаетъь терпфливо вы- © 


ждать, что же будеть дальше? АУ 


, * \ сх ль 
@нобъ, между тЬмъ, въ нЪсколько мгновенй 
справился съ прической. 


Утюжка цилиндра удалась великолЪфпно. Остается 
исправить мелке недочеты въ туалетЪ. 


Надфвъ на всадника цилиндръ, 'Снобъ 
принялся оправлять ему галстухъ. 


Гамстухъ приглаженъ по всЪмъ правиламъ 
хорошаго тона. 


Цвфты спортсмена украшаютъ! 


> 


Теперь стоитъ лишь надЬть лакированныя бот- 
форты, И бухгалтеръ Экревиссъ превратится въ 
заправскаго спортс мена! 


Снобъ съ гордостью взираеть на преображеннаго 
Экревисса. 


никъ достоинъ лошади! Лошадь достойна всадника! 


Экревиссъ встрфтилъ богатаго банкира, сопро- 
вождавшаго свою единственную дочь, наслфдницу 
миллюннаго состояня. 

Лочь банкира воскликнула: 

— «Папаша, я должна выйти замужъ за этого 


мое сердие!» 


- 


ны 


а 


\ 
‚ © 
| р У 
ПИН 
АА “Ясна 

Счастливый Экревиссъ и все его семейство выра- 
жають признательность благородному Снобу. Вотъ 
что значить-—-имфть шикарную лошадь! 
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Не слБдуетъ, однако, 
своего голоса. 
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зл оупотребл ятТь 


силою 
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тощий. Всь бро- 


«Могучй басъ» оглушиль суть 
сились опрометью вон® из" зава 

Аккомпан!атор® пришедь Въ ‘изступлене, но, 
вфрный своему иэ\ нс Покидалъ рояля. 
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Хозяинъ зажалъ ротъ пъвцу, но удержать его 
уже не было возможности. 

Голосъ овладфлъ имъ, подобно тому, какъ иногда 
пфвцы сами владБютъ своимъ голосомъ. 


Потолокъ колебался, какъ оть громовыхъ,=ра? 
скатовъ. Еще н5сколько мгновен!й, —ми новий '@Ам+ 
сонъ разрушилъ бы все здан!е салою ®вдего Фолбва 
и самь погибъ бы подъ обломками. 

Оставалось лишь одно (ЕРлейвое ‘Послать въ 
переднюю за зонтйКодмт х 
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Но, и съ зонтикомъ во рту, «могу басъ» 
продолжалъ потрясать своды зала. 

Собака лаяла. 

Ламъ выносили въ безчувств?и. 


®. 
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УцБлЪЬль лишь одинъ камердинеръ: счастливець 
былъ глухъ оть рождения. 


$ \ № 
СиЪфвъ заключительныя слова романсах артисть, № 
довольный произведеннымъ эффектом%, сталь ®иа- 
дфвать свою шубку. ” ть, ИМ 
Собака охрипла. д 


пустын$ пусто, какъ наб®юдф, %Мы не ЖотЬли бы лукавить, 
гда на блюдф пусточа... ‚ Сказавъ, что знаемъ тБ м5ста: 
ританцы Фдутъ на верблюдЪ” Верблюда надо намъ прославить, 
намъ неизвфотвыя мЪста. А остальное — суета! 


% \ 


Верблюдъ, за поводъ свой привязанъ, 
Въ пустынЪ вдругъ увидЪлъ льва. 


Г 


Ро 


Верблюдъ, признат@® я я Обязан, 
Рванулся бЪШено спёрва. № — 


ра 


Потомъ взрев5лъ онъ—и помчался, 
Какъ будто вдругъ крылатымъ сталъ. 


Левь на хвостЪ за нищь держался-№ 
И обогнать его мечталь 


За кругомъ — кругъ... Верблюдъ все далЪ, 
Левъ выбивается изъ силъ. 


Верблюдъ свБжфе, чЬмъ вначааф, | 
А левъь пощады запросил 


И воть, на финишБ позоромъ 
Покрывши свой могучй родъ, 

Левъ посмотрфлъ печальнымъ взоромъ 
На недоступный бутербролъ. 

«—Увы, — изрекъ онъ, — за верблюдомъ 
«Не угоняться даже льву: 

«Не насыщусь я этимъ блюдомъ, 

«Его своимъ не назову!» 


< т с ы 
м, © М а, господа! Война, быть можеть, есть 
АЗлЗ нэ о зло—неизбЪжно, необходимо!» 
 %, к 


2. — «Народъ, который не ведетъ войнъ, вы- 
рождается, лишается всякаго значен!я въ истори, 
превращается въ ничто!» 


2 < С 
3. — «Война; подобно благодфтельному“Кр 
вопускан!ю, обновляетъ силы народа„укрЪил 

его, побуждаеть совершать Фелу ии! > 


х 
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|| 


4. — «Да, милостивые государи! Война необ- 
ходима! Защита отечества оть враговъ не есть 
единственная цфль ея. Я вижу въ ней нфчто болЪе 
великое! Война закаляетъ духъ наши, прививаетъ 
ей привычку къ доблести, прЁучаеть проявлять 
мужество и въ мирное время.» 


* 

5. — «И если, милостивые государи, вы ука- 
жете мн на обиле жертвъ, сопряженныхъь съ 
войною, я возражу вамъ: всЪ эти жертвы оку- + ; 
паются сторицею! Воинственные народы пре- < о ; 
успфваютъ на всфхъ поприщахъ пивилизаи у... 


6. — Старый капитань. — «Скажите-ка, гар- 
сонъ, кто этоть господинъ, столь краснорЪ$чиво 
восхваляюций войну? не Деруледъ-ли это?» 

Гарсонь. — «НЪть, сударь, — это ортопедистъ. 
Онъ торгуеть искусственными ногами.» 


ЗАСТЪНЧ 


.—«Вы сами были молоды и 6. -жЛуираво»не нахожу словъ...» 
войдете въ мое положение.» 
1 ` ЧА 


7.— «То, чего я прошу у васъ, 8. «Вамъ нужна щетка для ци- 
необходимо для меня, какъ линдра? Чего же вы стсняе- 
свфтъ, какъ воздухъ!» тесь: попросили бы сразу!» 


Священное пламя. 


Какъ бы ярко ни былъ охваченъ живописенъ 
«священнымъ пламенемъ» искусства, въ его не- 
топленной студи не станетъ отъ этого теплЪе. 
— «Не попытаться-ли, однако, создать себЪ 
: хоть иллюзию теплоты? Воображенше, быть можетъ, 
повмяеть и на чувства.» о 


тился за кисти. 


® 
КХ Иллюзюнисть - живописецъ тотчасъ же схва- 


Черезъ нфсколько мгновеюйй на пустой стфнЪ 
мастерской весело пылалъ каминъ. 


Живописець закурилъ трубку. Собака под- 
ОЪжала грЪться къ камину. 


ах 
ее № 
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гад } ый СЛОНЪ. 


т. Путешествуя на слон по Цейлону, Каранъ 
д’Ашьъ задумалъ освЪжиться стаканомъ портеру. 


2. Догадливый слонъ, понимая, въ чемъ дЪло, 
завистливо косился на своихъ пассажировъ. 


© 
31 Наступивъ на веревку, онъ выдернулъ стол- 
кХ ®бикъ, къ которому былъ привязанъ. 


4. Умное животное явно хотфло сказать: «Я 
тоже не изъ дерева! можно бы и мнЪ поднести 
бутылочку.» 


с 
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6, Такимь обраЗомь Каранъ д’Ашь и его 
сиутвикъ убЪдились, что можно захворать мор- 
скею \болбзнью и на суш Ъ! 


Превращен!е. 


и поспЪшилъ отойти отъ нихъ. 


те 


Корова упиралась, мужикъ тащилъ ее изо 
всей силы. 
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$ сь обогнать сомнительныхъ попут- 
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ВстрЪтивъ двухь жандармовъ, крестьянинъ 
предупредиль ихъ, чфо за нимъ слфлують 


_» бродяги. ` ых 
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У «5 23 59-, 
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и, вмЪст 


Крестьянинъ понатужился... 


7Жандармы притаились. 
коровы, вытащил 3’. 
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Легенда © Бса. 
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Туть же и сушить стиранье свое. 


а ИН и, 
И А. ар ии и 


Фу. 


Возлф бЪлья, какъ чёрйякъ изжулавъ, 
Ящерицъ ловить голо) ый ^Удавъ. 


Черная прачка, склонившись къ бЪлью, 
Смотритъ съ восторгомъ на стирку свою. 


—. 


к 


ех 
Точно мышенокъ, шмыгиувъ А 
Юркая жертва надул зм 


зо 


Черная прачка, стирать переставъ, 
Смотритъ, какъ лфзеть въ ловушку удавъ. 


Негръ, оглянувшиеь! на Крики жены, 
Видить, что ‘ивигаться»етали штаны. 


ЛЪзеть удавъ сквозь рубашку въ чулокъ, 
ЛЪзеть, волнуясь, какъ въ морЪ челнокъ. 


Рада добычЪ араповъ, чета; 
Шея удава чулкомъ ‘Обвита. 
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Горе тебЪ, злополучный удавъ,— 
ЛЪзъ ты напрасно въ чулокъ и въ рукавъ. 
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ры и Та ЗА | 
# МЕМАСЕАЕ лай 
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Такъ, на охотБ своей®посурамавь| | 
Сходно быль продан въ. э8Бринейъ Улавъ. 
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Ц ВОА СОМЗТЫСТОВ. |] 
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Передъ удавомъ тфснилась толпа... 
Мода возникла съ тБхь поръ на боа. 


Неожиданный душу. 
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Совъть (65 видь безплатной премии): нанимая квартиру, 
входите въ комнату, гдЪ имфется душ, безъ собаки. 


| = & 


Паровозъ уже туть. 


| 


У полотна } 


Пофздь прямо противъ коровы, 


Пофздъ удалился. 


Корова успокоилась. 


| ПОДМЪНИЛИ. 


СУРЫ 


Сержантъ С озйлье приеыть отдохнуть 


УвидБвъ приближающагося офицера, онъ 
вскочилъ, чтобы отдать ему честь. 


РРР ЧЩ И И" а Е  Фыыеь ДО "” ОВ. с о ба 


39° 


Офиперъ попросилъ его в 
‚| № 
КА. 
а 


— «Я скоро вернусь!»—<сказаль офицеръ, 
отлучаясь по сосфдству. 


. 

| 

] Фюзилье оправилъ ее че 
| доб ую Л а 


Онъ закуриль трубку и поподчиваль 
коня кускомъ сахара, оказавшимся въ кар- 
манЪ у запасливаго сержанта. 


Мальчики замЪтили, что служивый клюеть 


носомъ. Они 
злую шутку. 


задумали сыграть надъ нимъЪ 
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39° 


т РА 


М ка 


Е 
Олдинъ изъ нихь обрЪз&тъ в 


Лошадь, почувствовав Кос ною, не 
| замедлила воспоФьзова ощлошностью сер- 
‚ жанта: иногдаьи живот бываютъ неблаго- 
{ АХ © 

® 
кх р 


би _, а В 


Шалунъ, вмфсто живой лошади, привязалъ 
къ поводу деревянную. 


СЕМ день 


Каково же было его изумлеше при видЪ 
необычайной метаморфозы! 

Сержантъ не читаль Гомера: онъ не зналъ, 
что деревянная лошаль погубила и Трою! 


к | Лакомка. 


р Образъ сей внушать ы. 
Ярче т < ) 


О. 2459 


Кто веревкою привязанъ, ь 
Въ томъ привязанность плоха! 


Дозв. цена. Сиб., 10 марта 1903 г. 


Малаховъ курганъ. 


(Иетор!я безъ еловъ).` | 


Быетрая Ъ$зда— по такс$. 


Если вы спЪшите по дфлу, остерегайтесь нанимать извоз- 
чика по таксф. 


Въ противномъ-елучаЪ) онь сначала дочитаеть фельетонъ 
} Ь, ” въ газетф. 


ЗатБмь сниметь съ лошади попону. 


ЗатЪмь положить попону подъ сидфнье. Видя, что вы, 
тЪмъ временемъ, занялись чтешемъ газеты, — 


ЗатЪмъ бережно спрячеть и мфшокъ подъ сидфнье. 


№ 
ПРА 9 И 


Видя, что сФдокъ дочиталь газету, извозчикъ остередется % 
испытывать его терпёне— 4% _ < 


и полЪзеть на козлы. Посл этого, ему останется только 


ом 


вынуть платокъ, высморкалься, сложи Ч 
. его > 
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5. _ 


Закурить сигару, — и онъ почти готовъ къ отъЪзду. 


А, 


сли вы позволите себЪ указать ему на иЪкоторую ее ®] 


юсть пруемовъ, онъ тронеть рыецой и отвЪтитьфвам соты 
своего сидЪнья: 
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— Зато вы Фдете по такс! 


Бет тес аи Ты: ^ 2 м ро авы 


„> 


По американеки. 


— Весь первый этажъ занять египетекимъ хедивомъ. . . 


— Во второмъ этаж помфетилась королева Сандвичевыхъ, 
острововъ... 


— Въ третьемъ остановились у меня СуэцыЙ калифъ, 
шахъ Кабулистана, эрцгерцогь Тирольскй... 


— Наелфдный принцъ Батавсый спитъ М 
самъ ночую на письменномъ стол, Въ распоряжении 
остается комната моей Ах \” е9 

в 


Американецъ. — Это ваша дочь? Въ такомъ случа, 
я женюсь на ней. Прикажите отнести мои чемоданы въ нашу 
комнату. 
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_ Обманчивая въ шалка. 
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Не сл6дуеть вЪшать шляпы на рога, — еели они придфланы 
кь живой коровЪ! 


Роковая привязак 


В ‹ 
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Какъ бы крфико ни была привязана собака, — не слфдуеть 
полагаться на ея привязанность! 


рокодиль. 


Стихи К. Н. Льдова. 


Наука многихь убБдила, И воть, идя на крокодила, 
то очень страшен® крокодилъ, Охотникъ пушку снарядилъ. 
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> 
Амишка-такса громкимъ лаемъ Кь себ подманиваетъ дичь. 


Несытойазлобою терзаем"®? 
Гадъ хочещь дерЗк\\ю- настичь. 


Собака, пятясь къ стфнкамъ дула, 
Уже готова улизнуть! 


Она чудовище надула,-^“ 
И не пугается ниЧУть. 


ВслЪдь за вертлявою Амишкой, 
ВлЪзаеть въ пушку крокодиль— 


ИЕР 


И въ тоть же мигъ, прихлопнугь” крВуикой, 
Въ неволю къ НБмйу уговиль. 


Везуть ВЪ звЪринецъ крокодила! Она и гада пристыдила, 
Охота — таксы торжество: И господина своего! 


—— 


Взыскательный\ | 


критик”: 


— Равнеше направо! 
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Пьяница. — Воть, яфросмобри кукъ зы 
ныстройлись! № 


р: ор куча 25 й 
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— Ну-ка, пожалуйте, на провЪрку! 


Ани 


— Воображаютъ, будто выстроились ровно! (К 
(Сь торжествомь). А я знающчто Криво! 


УМЫСЕЛ 


Пустыня. Въ небЪ голубом \ ъь Буль, неся съ собой альбо 
Пылаеть солнцех Жак ъ, уаль по вфтру распростеръ. 


Какь ужаснулся вдругъ Джонъ Буль, ЗмФя безвредна... «Не могу-ль 
.УвидЪвъ на пескЪ змБю! «Внести ее въ тетрадь свою? 


с 


себя ‘въ альбомъ рисую я 
\У ромъ, при помощи чернилъ». 


«Хочу я каждый твой изгибъ «Я уловилъ змфиный типъ, 
«Штрихомъ искуснымъ перелать.» «Его злов5щую печать.» 


«Изображене кольца — 


«Похоже также на А 


Но что же вышло изъ змБи? Рисунки проклялъ онъ свои | 
Лжонъ Буль читаетъ: «идоть!» И бьеть змБю,—безвинно бьет 


а ы 


ЦЕНТАВРЪ 


изъ Марсели. 


Почему «велиюй Мар!усъ», прозванный «Центавромь 
изь Марсели», Не взялв-перваго приза въ скачкЪ 
съ препятстями? 
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ным АЙ 


Потом у что, прыгая 


К 
м — 
ПАебеа 


черёзъ прейятствы, 


онъ взлетБлъ такъ высоко 


м 


и такъ долго пребывалъ навоздух 


что, когда, наконецъ, опустился на землю, 


недЪлю тому назадъ. Воть это Ъзда! 
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ТР1УМФАТОРУ. 


‹Пришель, увидъль, побъдиль». 
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Модный теноръ до ко, га. иготовлене къ бою. Кажется, все въ порядкЪ? 
кХ р | 
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клонЪ. 


т® 
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м \ Задыхаясь отъ слезъ. | 
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С У АУЬ $ 
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Туалетъ. 


— Завтракъ поданъ! 


Смокингъ впору. — Пришла портниха. 


А МУринуежь варикмахеръ! Въ рукахъ артиста. 


ришелъ мозольный операторъ! —— Осторожно съ мозолью! 


Возвращен!е. 


т у К 
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° Конець каррьеры. 
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Какая $ меня была собака. 
(Разсказъ охотника). 


| №“ 
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..и застаю его за работой. 


Она кинулась къ холсту... 


и 
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№ - } 
..принесла ее ко мнЪ, какъ честная 
охотничья собака. Воть это— дрессировка. 


Романтъь безъ развязки. 
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й \ Я 
| \% У я Завязка. 
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ИскушенЕ. Она увлекается. 


ь 


заколдованный домъ. 


Усталый охотникъ улёгся, накровать №м задуль свЪчу. 


Комната погрузилась въ темноту МЪсяць лилъ 
въ окно фосфорическе лучи. 
Вдругъ послышался странный шумъ. 


Охотникъ поспфшилъ вновь зажечь свЪ9у. 
Что это такое? Необходимфйшая частвфдВяня 
отплясываеть фантастическ1А тансиъ! 


РЬшивъ, что это проказятъ духи, охотникъ 
забрался подъ тюфякъ. 


Загадочная пляска продолжается. 
Охотникъ, подъ прикрытемъ тюфяка, 
пробирается къ ружью. 


«Невыразимый» танецъ все ускоряется. 

Охотникъ съ ужасомъ созерцаетъь пируеты, 
па и антраша, которые и во снЪ не снились 
ни одному кордебалету. 


Лухи приближаются къ кровати. 
Охотникъ, на \всяюй случай, вооружился 
винтовкой И взвещь вурки. 


Явлен!е метнулось въ другую сторону. 
Конечности его, точно супружеская чета въ 
раздорЪ, хотятъ разъединиться—и немогутъ. 


Еще мгновене, —и фигура перевернулась, 
словно желая наглядно доказать, \что»ей вовсе 
не нужны ноги] 


Громк!й стукъ. Столикъ опрокинулся, 
подсвЪчникъ упалъ, свфча, погасла. 


Тяжелый, зыбк мракъ. Свфтящеесяъизображене 
окна на половинахь. Шумъ, вовня”й стуки. 


Наконецъ-то разсвЪтъ! Таксы горло взираютъ на 
хозяина. Гора родила мышь. 


Тысяча одинъ выетрълЪ. 


— Стрёляй, сколько хочешь! 


На всяк случай, поднимемь дуломъ кверху! 


| 1 
: Е 
ум, 


— Фейерверкъ изъ приклада! 
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— Пальба, кажется, окончилась? Крымза, апортъ! Эта 
трусливая собака: она не знаеть, что такое ружье съ репетище 
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Увы, дядюшка поправляется! 
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2. Понедьльникг. — Дядюшка, повидимому, не протянеть 
до воскресенья. 


3. Вторник. 


— И сегодня дя- 
дюшкЪ не лучше! 
Отказывается даже 


оть бульонцу! 
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5. Четверю. 


— Эге, дядюш- 
ка-то принялся за _ 
бульонъ! Неужели 


онъ поправится? 
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7. Суббота. 


— Ишь, какъ 
уписываеть! Аппе- 
тить, точно у го- 


лоднаго селезня! 


Ух 


6. Иятница. 


— Дядюшк% луч- 
ше. Дфло начи- 
наеть принимать 
весьма скверный 


обороть! 


8. Воскресещье. 

—- Валтасаровъ 
пиръ! Онъ соби- 
рается профеть мое 
наслЪдетво! А еще 
считается порядоч- 
нымъ человъкомтъ! 


0 чемъ мечталъ теноръ. 


(Сверхъ-реклама). 


— Еслибы я былъ 8. 
А 
лошадью, — меч- а 
о \ 5 $0) 
Яо 
таль теноръ, — я |\ ( 
| 
иълъ бы по утрамъ 47° 


вокализы.... 


— ЗатЪмь меня 
осаждали бы жур- 


налиеты... 


— Передъ выхо- 
домъ насцену меня "% 
одфваль бы худож- 


НИКЪ... 


Я производиль бы фуроръь въ модныхъ гостиных... 


— Меня провожали бы нескончаемыми оващями... 
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— Рысаки моего экипажа умирали 


отчего я не лошадь! 


де-Бэль-Гур 
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Маркиза. — «Дорогой виконтъ, на будущей недфлф мы 
охотимся. Надфюсь увидЪть васъ въ евоемъ историческомъ замкЪ. » 
э* 


взять съ собою Ла-Каша, моего стараго дядьку. Это скор 
другъ, чфмъ слуга. Ла-Кашь не покидаль меня съ дЪтетва.» 


Въ назначенный день виконть нрЕБхаль въ замокъ маркиз 


м 


васъ приготовлено помъщен!е въ сЪверной башнЪ; г. Ла-Кашьъ, 


Маркиза.—-«Какъ я рада вашему пруБзлу, виконтъ! Для 
` @ А 
конечно, будеть при васъ.» 


КА\) 
Ва. = «Скажите, г. Ла-Кашуъ, что ньеть виконть по 
утрамъ» кофе или шеколадъ?» 


Ла-Кашьъ.-—«Право, не знаю, сударыня... Этоть господинъ 


нанялъ меня лишь ныньче утромъ, на три дня...» 


НИГЕРА 
ЧР ра 


хх. —= ® Что бы такое написать? Надо дать на выетавку что-ни- 
эудь гентальное.. 


— Сюжеть картины безразличенъ, —было бы настроен!е! 


ты Теперь надо сосредоточиться. 
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СОЛНЕЧчНныЕе ЧАСЫ. 
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И твь оть знамени можеть быть полезной. 


Заяцл СЪ ФЛЮСОМЪ. 
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Онъ выстрфлилъ и бросился къ добычЪ. 
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Максимъ Кислый (удивляясь). Не понимаю, съ чего этотъ болванъ 
ъ расщедрился? 


А воть и самъ полковникъ! 


Похищен!е. 


5 А 


БЪгство. Прозфвазь. 


лы 


Укрощен!е строптиваго. 
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Это—домовладЪлецъ! 


Напишу съ него портрет! 


— Откройте, нето будеть хуже! 


з Портретъ ПОЧТИ ГОТОВЪ. 


Квартира оплачена впередъ на полгода. 


Въ погоню за бутылкой. 


х х 5 
р » с 
АА 
= 5, № 
ИАА №: 
@ 
® 


э 
д ——ииЫМ 


Онъ привязываеть бутылку съ содовой водою. 


Зы 


Тигръ въ ПарижЪ. 


и 
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де | 
А зъ клтки! 


— Тигръ! Тигръ! Спасите! 


у 
Е окъ вЗбУЯбраженъ. 
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Все обстоитъ благополучно. 


Испортили прическу. 
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. Прим$рное нак 


Вритичесвй моментъ. 
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словами 


Капитанъ приступилъ къ разеказу. 


Дамы смущены”образностью нзкоторыхъ выражений. 


Капитанъ начинаетъ увлекаться. 


м \ > 
Онъ видить передъ, собой неприятеля. 
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Войдка вотр®тились. 


Несмотря на превосходство силъ непрятеля, капитанъ 
стремится впередъ. 


Враги обращены въ бЪгство. ме 


СКОМАНДОВАЛЪ. 


Поручикъ. Сержантъ, вы командуете слишкомъ тихо. По- 
слушайте, какъ надо командовать! 


опыта)” 
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какъ. ягненокъ. 


въ четыре к 


— Садитесь смЪло. Эта лошадка выфзжена въ циркЪ: кротк 


р и 
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ЕЯ. РА См 
— Въ самомъ дЪлЪ, славная лошадка. _ <. №/” 


— Проклятый шарманщикъ! ТерпЪть не могу этого 
избитаго вальса. 


— Такъ и есть! Вспомнила свою цирковую карьеру. 


Наоборотъ. 


Возвращене въ мавежь. 


УлывкА Маркизы | 


(ПАНТОМИМА ВЪ 4-ХЪ СЕАНСАХЪ). 


Рисунки ЛУИ МОРЕНА. 


Яо 


«ИмЪть портретъ пр!ятно дамЪ, 
Когда красавица она: 

На н-жномъ фонЪ, въ пышной рамЪ, 
Она царитъ и ‘съ полотна. 


Едва художникъ вдохновенный 
Набросилъ дивныя черты, — 
Преображенъ расцвЪтъ мгновенный в ‚ 
Въ сянье вЪчной красоты. у 


Предотвратитъ волшебный генй 
Унылый времени контраст®, 
И взорамъ новыхъ поколфнй 
Былую прелесть передастъ». 


\ 


Е 


Такъ разсуждала-ли Луиза, 
Была-ль у ней иная цЪль, — 
Но хочетъ юная маркиза 
Им5ть изящную пастель. 


74 И вотъ, въ затЪйливой каретЪ 
в. р Она поЪхала въ тотъ домъ, 
| ГдЪ, прогремёвший въ модномъ свЪтТЪ, 


Жилъ живописецъ де-Вандомъ. 
. `Предъ ней, въ камзолЪ и перча си: 
Бжалъ испанскй ня «|. 
к Два арапченка 
у Дивили лицами н 
| На козлахъ\видо 
Серьозейт течне адмиралъ, ь 
а-англичанинъ 
онями надзиралъ. 
Бздомъ этакой персоны 
Весь околотокъ ‘изумленъ: 
Глядятъ мужчины, смотрятъ жены, 
Глазъютъ дЪти изъ пеленъ! 
Маркиза встр$чена Вандомомъ, 
Художникъ кланяется ей... 
Ее смущаетъ передъ домомъ 
Текущий сумрачно ручей. 
Но— шлейфъ приподнятъ негритенкомъ; 
Маркиза шествуетъ въ покой, — 
И потонулъ въ букет тонкомъ 
Недвижный воздухъ мастерской! 


Маркиза, пышная, какъ роза, 
Садится въ кресло. Какъ н®жна 
— . Ея задумчивая поза! | 

Но улыбнется-ли она? 
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Подобна блеску золотом \ 
Очаровательныхъ» луче ® 
Улыбка, Ну к, 
Увы, ЪТит ъ очей! 
Сидитъ маркиза, какъ въ порфирЪ, — 
ога} сурова.. Между тмъ, 
нсовъ будетъ лишь четыре! 
дожникъ пишетъ, глухъ и нЪмъ... 
андомъ намфтилъ лишь фигуру, 
Лицо докончитъ онъ потомъ, 
Когда оно—хвала Амуру!— 
Предстанетъ въ блескЪ золотомъ, 
Когда улыбка устъ прелестныхъ 
Смягчитъ суровыя черты, 
И мръ восторговъ неизвЪстныхъ 
Откроетъ мру суеты. 


— == 


Второй сеансъ. Художникъ точенъ, 
Отм$нно выписалъ корсажъ, — 
Но все улыбкой озабоченъ: 
Что— безъ улыбки — карандашъ? 
Притерты краски тускло, сухо, 
Какъ осень, хмурится весна, — 
Маркиза выйдетъ, какъ старуха, 
ВысокомЪрна и скучна! 

Сеансъ окончивъ, въ ресторанЪ 
Сидитъ задумчиво артистъ; 
Застылъ лафитъ въ его стаканф, 
Хотя прозраченъ и душистъ. 


Маркизы знатност 
Вдругъ ЛИСЬ 
Ему небдутъ, и 
Изпудингъ, пышущИ огнемъ. 

отя |въ' долгу за нимъ немало, 

о ‘рестораторъ счелъ за честь, — 
Что живописецъ, какъ бывало, 
Сюда пожаловалъ поЪсть. 


Къ сеансу третьему маркиза 

Съ собой собачку привезла; 

Она подъ именемъ Сюрприза 
Тотчасъ представлена была. 
Вандомъ писалъ ее ‘въ надеждЪ, 
Что улыбнется госпожа... 

Но дама смотритъ, какъ и прежде, 
Хотя прекрасна и свЪжа. 

Придать искусственно улыбку 

Ей не р5шается Вандомъ: 

Пастель нфжна, на ней ошибку 
Уже не вытравить потомъ! 
ПрибЪгъ къ уловкЪ онъ двоякой, — 
См$5ялся самъ-—набору фразъ, 

Но ограничиться собакой ы 
Ему пришлось на этотъ разъ. 
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Исходомъ удрученъ сеан сбта 
Вандомъ соот ь |4 


Предъ ъ фаянса, 
Лежат а а к» 
Но не 6 улоя онъ тарелки 


е | Ъдалъ старыхъ винъ: 


о душа въ портретЪ чудномъ, — 
Законченъ онъ,—но безъ лица! 

«Пойду къ друзьямъ,—и въ дфлЪ трудномъ 
«Добьюсь желаннаго конца. 

«Пусть разсм5шатъ они маркизу, 

«Я буду ждать на-сторожфЪ, — 

«Не то, скатившись быстро книзу, 
«Потомъ не вынырну уже!» 


Друзья тотчасъ же соблазнились 
Знакомствомъ съ дамою такой, 
И всЪ охотно согласились 

Быть на сеансЪ въ мастерской. 
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Кокардино, строитель мЪстный, 
НерЪ5дко вызываетъ смЪхъ! 
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андалъ, 


ки см5ха возбуждалъ. 
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И вотъ насталъ сеансъ четвертый. 
Маркиза сдержанно-суха... 

Пастели фонъ, совсфмъ притертый, 
Ждетъ лишь послФдняго штриха. 
Но гдЪ желанная улыбка? 

ГдЪ де-Вандалъ? Кокардино? 


Вандома сердце бьется шибко, — ‹» 
Друзей заждалося оно! 


Скульпторъ Марленъ явился первый: | 
Представленъ онъ; не сводитъ глазъ... и 
И передъ юною Минервой 

Звучитъ заученный разсказъ: 


лы 


| 
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«Мой дЪдъ быль4самы А 
«Хранилъ кЛю дНы рдынь; 
«Онъ уважать бебя\ заеТавилъ, 
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«Ког Аве азсадникъ дынь. 


< 
о дыни Ълъ онъ очень странно: 


омь'нюхалъ постоянно... 
А ся грЪхъ надъ старикомъ, — 


«Всегда съ крошеннымъ табакомъ!» 


Маркиза глазомъ не моргнула, 
Забавный выслушавъ разсказъ, — 
Не засмЪялась, не зЪвнула, 

Какъ бы не слыша этихъ фразъ. 


Кокардино, проказникъ зодчий, 
СмЪнилъ ваятеля. И онъ, 

Не позабывъ науки отчей, 
ОтвЪсилъ низменный поклонъ. 
Маркиза руку протянула, — 
И пудель лапу протянулъ; 
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Она склонилась С 
И пудель’ дперся ст 
| а и =. 1 
В< о 
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Кокардино парикъ поправилъ, 
ЗатЪмъ къ разсказу приступилъ: 
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> ОНИ ел 


«Марлена дЪдъ былъ честныхъ правилъ 
«И дыни спЪлыя любилъ. * | 
«Табакъ онъ нюхалъ постоянно, 

«Ходилъ по саду босикомъ, 

«А дыни Ълъ смфшно и странно, — 

«Всегда съ крошеннымъ табакомъ!» 

Кокардино умолкъ лукаво, — 

УмЪлъ забавно онъ молчать... 

Но дама стала величаво у 
Любимца чернаго ласкать. 

Ея движеня такъ гибки, 

Она—какъ въ царственномъ вЪнц$... 

Вандомъ ни признака улыбки 


Не уловилъ въ ея лиц. 

—«Не ждалъ такого я скандала, 3 
«Въ маркизЪ этой нЪзтъ души», — 

Но, съ появленьемъ де-Вандала, о е\ ® 


Онъ вновь схватилъ АА \ 
\ 


Художникъ старый, не желая 
Вести томительныхъ бесЪдъ, 
Сказалъ: «Забава тутъ живая, 
«Маркиза, вотъ мой менуэть!» у. 


Онъ заигралъ на 
ДвЪ о янки утъ въ ладъ, 
реки с ‚ въ позахъ гордыхъ, 
Ногами’ чинно шевелятъ. 
ы, безчувственна маркиза, — 
Въ лицф улыбки—нЪтъ, какъ нЪтъ! 
® Лишь лаемъ пуделя Сюрприза 
% Отмфченъ милый менуэтъ. 
Маркиза слова не сказала, 
Застыла въ прелести своей... 


Вандомъ, въ отчаяньи, изъ зала 
Усердныхъ вытолкалъ друзей. 
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К вь живописецъ у мольберта, 
Маркиза снова холодна: 

„Ни: анекдотовъ, ни концерта 
Не хочетъ болЪе она! 
Но дверь осталась незакрытой, — 
Чихать сталь бЪдный портретистъ; 
Чихалъ онъ съ миною сердитой 
И многократно, —какъ артистъ. 


Своимъ чиханьемъ озадаченъ, 
Художникъ носъ уткнулъ въ платокъ, — 
Но не платокъ Вандомомъ. схваченъ... 
Онъ лучше-бъ выдумать не могъ: 
Сморкаясь тряпкою отъ красокъ, 

Онъ сталъ лицомъ, какъ арлекинъ, — 


Да 


Такой его метаморфозы 

Маркиза вовсе не ждала, — 
Забывъ достоинство и позы, 
Отъ смЪха чуть не умерла! 
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„ЗатЪмъ — забрежжила улыбка» д №, 

Сянье нЪжное души... д \7 № 

Вандомъ тотчасъ, какъ въ, воду\ыбк : 

Нырнулъ въ свои кар АНдащи. э > 
1 | ] р 


Два, три мазка... Черты прелестной 
Вандомъ улыбкой оживилъ, 


зело 


И похвалы дождался лестной: 
— «Портретъ похожъ—и очень милъ!» 


и 


Вотъ да рогая въ каретЪ; 
Он инула чело 

® 
‚ позабывши все на свЪтЪ, 


Г [а СмЪется звонко и свЪтло! 
И, вслЗдъ за ней, по-африкански 
СмЪфются двое арапчатъ, 


„ КГайдукъ смЪфется по-испански, 
И съ козелъ «годдэмы» звучатъ! 
Вдоль по пути — камзолы, блузки, 
И старый Поль, и юный Жанъ — 
Захохотали по-французски 
Веселымъ см5хомъ парижанъ. 


КАРРИКАТУРЫ 


КлраНнъ д’Аша. 


|6 
Страшная Истор!я. 


Хорошо пишутъ ныньче въ газетахъ. 
Слава курскихъ помфщиковъ давно уже померкла: 
далеко имъ до репортеровъ! 


Какъ начнутъ описывать убйство, — волоса ста- 
новятся дыбомъ! у 
о 


Что это правда, и въ самомъ буквальномъ [2 
доказываетъ слфдующИ случай. 


ДЪйстве происходитъ во Франщи. Къ парикмахеру 
является явный ретроградъ, желающ завиться. 

Передовые люди, какъ извЪфстно, предпочитаютъ 
развиваться. 

Парикмахеръ усаживаетъ посфтителя въ кресло. 


Пока грфютъ щипцы, парикмахеръ зак ус 
отни 


посфтителя въ балахонъ и заправляе 
салфетку. 


Чтобы доставить во время завивки пр!ятное развле- 
чене, парикмахеръ предлагаетъ посЪтителю газету. 


25:28} 


На самомъ видномъ мЪстЪ газеты напечатано огром- 7% 
ными буквами: «Страшное убйство!» 
«Шесть человфческихъь жертвъ, вс’ ма м ® 
меньше!!!» ©) 


ПосЪтитель углубляется въ чтеше. Ужасная кар- 
тина звЪ$рскаго убйства захватываетъ его внимане. 

Парикмахеръ пробуетъ, не перекалилъ-ли под- 
ручный щипцы. Бумага тлЪфетъ, распространяя за- 
пахъ гари. 


Льются потоки крови Трупы озарены п уо 
пожара. & 


© 
Дымящеся подъ щипцами вол тра ъ раз- 

сказу такое правдоподо@Ме, в ь невольно 
замираетъ отъ ужаса. 
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Парикмахеръ, завивъ полъ-головы, отвернулся, 
чтобы перемфнить щипцы. 
Что же сдЪлалось въ это время съ его клентомъ? 


Ва 


ГдЪ результатъ завивки? ых <] №: 
Волосы поднялись дыбомъ, — ощетин ор 
иглы у ежа, когда ему у — < ная 

© 


опасность. \ 


ДЪФлать нечего! Придется завивать вторично. 
Парикмахеръ нажимаетъ щипцы, завиваетъ колечки 
покруче, не щадя ни своихъ усилй, ни волосъ клента. 


а: 


«у 


Однако, и вторичная завивка не принесл 
ПОЛЬЗЫ. о 
у 


е 
Душа властвуетъ над тЪ РА зави- 
вающагося всецфло давл чувет непреодо- 
лимаго ужаса. 
уе 


Парикмахеръ принимается въ трет разъ за не- 
удающуюся завивку. Статья становится все красно- 
рЪчивЪе: страсти разгораются. 

Читатель трясется, какъ въ ознобЪ. 


Есть невозможное и для парикмахера 

Подавленный, уничтоженный непонятнямъ ‚явлез 
немъ, онъ слагаетъ свое оруже (щипцы!) & испри- 
знаетъ себя побъжденнымъ. ь 


ПосЪтитель, не отрывая глазъ отъ газетнаго листа, 
направляется къ выходу изъ парикмахерской. 


— Получите за три завивки! — кричит® касвир 
и! е 


смущенный парикмахеръ. — За С, 


у 


ПослЪ ухода посЪфтителя, брадобрЪй тотчасъ же 
бросился къ газетЪ. Каждое слово статьи вздымало . 
по волосу на его головЪ, на голов кассирши, на 
спинЪ собаки. 

Даже на парикЪ волосы стали дыбомъ! 

Вотъ, и говорите послЪ этого, что нынфшне жур- 
налисты обезцвЪтили литературу! 


И. 


Добрый Мальчикъ. 


Маленькй Тото собирается прог Ё ннее 
солнце свФтитъ, но не грЗежь. `Холод пощипы- 
ваетъ уши. (® ы 

Мальчика сопро ды орная англичанка и 
одЪтая по сю у собака: 

К 


Въ саду Тото занялся приличными его возрасту 
играми, а гувернантка углубилась въ чтене много- 
томнаго англйскаго романа. 


ии 


Едва Тото увидфлъ двухъ криволапыхъ Так С; | 
какъ сердце его затрепетало отъ ж. восторга. | 


Онъ бросилъ свой обручъ, что иласкать со- 
бачекъ. \\ 
\х \ а 
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— «БЪдняжки,—воскликнулъ добрый мальчикъ,— 
имъ такъ холодно безъ пальто! Отчего онЪ не 
оДФты?» 


— «Подождите, милыя собачки, — ласково убЪ- ‹» 
ждалъ ихъ Тото, —я сейчасъ прикрою васъ. Вы н 
о 


е 
будете дрожать отъ холода». о еч 


Добрый мальчикъ, въ самомъ дЪлЪ, снялъ съ себя 
самую необходимую часть костюма и облачилъ въ 
нее собаченокъ. 

Но онъ не дождался похвалы отъ своей гувер- 
нантки. 

Ни она, ни собаки не оцфнили великодушнаго 
порыва маленькаго, но чувствительнаго сердца. 

Мы надЪемся, что читатели загладятъ эту вошющую 
несправедливость. 


Ш. 


Жирахы. 


Чтобы облегчить изучеше естественной истори, 
мы намфрены изложить ее въ вид вопросовъ и 
отвЪтовъ. Для перваго опыта мы избрали—жирафовъ. 

НадЪфемся, что учащееся юношество оцфнитъ до- . 


стоинство нашего метода. У ) 


Вопросъ. ЗачЪмъ листья на пальмахъ растутъ 
такъ высоко? 

Отвфть. Чтобы жирафы могли питаться ими... 

Если бы пальмы были низкорослыми, жирафы очу- 
тились бы въ крайне затруднительномъ положении. 


о 


Вопросъ. Зачьмъ у жи Овъ такая длин- 
ная шея? \\ 

Отвфтъ. Чтобы они ли обгладывать пальмы... 

рафы ‘имЪли короткую шею, ихъ по- 

л азалось бы еще болЪе затруднительнымъ. 


ендуемъ «обработать» всю естесственную 
юъвъ этомъ же духЪ: результаты получатся 
зумительные. 


(Привиллегмя на нашъ методъ не заявлена). 


[\. 


Полудьвы. 


2.—«Что это такое?..» 


3.— «ПолудЪвы... я долженъ достать ИХъ вочыто 
бы то нистало.» 


4.—«Чтобы завтра же были доставлены мнЪ 
полудЪвы!» 


— 35 — з* 


5.—«Повелитель, приказан!е 
нено!» 


6. —«ПолудЪвы?» 


еб Е, 


см 
твое будетъ испол; 


ъ 


7.—«Пусть немедленно соберутся всЪ двушки! 


8.—«А теперь—за работу!» 


10.—«Негодный рабъ, такъ-то ты исполняешь мои 
повелЪн!я!» 


ев 


11.—«Я прикажу растереть тебя въ мелюй по- 
рошокъ!» 


12. — «Понимаешь-ли ты, болванъ, что надо было 
разрЪзать не вдоль, а поперекъ?» 


830. ==, 


\. 


НИ%что изъ механики. 


Необходимость соблюдать устойчивое равнов5ае 
явствуетъ изъ основныхъ законовъ механики. 

Соблюдене этихъ законовъ необходимо каждому: 
строителю, — чтобы не опрокинулось его сооружен!е; 
свЪтскому человЪ$ку, — чтобы воздвигнуть здане 
своего житейскаго благополучя не на пескЪ и не 


верхнимъ концомъ книзу; супругу, — чтобы цент 
тяжести семейственнаго очага не пришел ее, 
подъ каблучкомъ супруги. <. 

ет® по- 


Въ ежедневномъ обихо, м к 
заботиться о надле центра тя- 


щем 
жести. 

Въ у > повториться то, 
что ст Г воспроизведено 


на нижёсл Ъ д 


Влюбленная чета увлечена интимнымъ разгово- 
ромъ. Счастье не только близко, но и вполнЪ воз- 
можно. 


Пе ах 


Взаимное притяжене дЪйствуетъ обратно-про- 
: чЧ$мъ ближе влюбленные, 


порщюнально разстояню: 


тЪмъ влечене сильнЪе. = 


Еще одно мгновене,—и падутъ всЪ преграды. 
Она почти смущена, но всетаки ждетъ пламеннаго 


признания. 
Онъ еще не р%®шился. 


и 


+3 


о 


Онъ рЪшился, — но предложеше руки и сердца нЪ-> 
сколько запоздало. | 
Нарушенное равновЪе доказало непреложно 
о 


законовъ механики. о < 
. Мораль: когда вы объясняет у и, не на- 
легайте на спинку есла -й\ ТЫ. 
Вы можете урон кр 
о ь 


М1. 


Спутникигавтоматы. 


1. _Въ прошлый четвергъ (я ‘отдавайЪ нЪкоторыя 
приказаня особЪ, собтбящай 'узменя въ услужении. 
Кто - то ен в дверь... «Г. Каранъ?» — «Это 


я», ОТВЪТИЛ я с} умышленною грубостью. 
А т 3 


2. «Посмотрите на эту коробку, маэстро! Это— 
«спутникъ-автоматъ»... Мое посл5днее изобрЪтен!е»... 


Зе 


о оччеиенне" о аа 


›— «Эти пневматическя фигурки надуваются воз 
духомъ, какт резиновыя подушкиа При’ помощи ихъ, 
вы можете путешествовать ‘со 7всЪми удобствами». 


4. «Если вы хотите остаться одни въ своемъ 
купэ, вамъ стоитъ только надуть н$сколько фи- 
гурокъ». 


АМА» 


5. «Ваше купэ окажется переполненнымъ пас- 
сажирами самаго отвратительнаго и даже устрашаю- 
щаго вида. Какъ только поЪздъ тронется, вы можете 
выпустить воздухъ изъ фигурокъ и расположитвся 
съ полнымъ комфортомъ». ; "\\ 


6.«Если вы везете съ собой крупныя деньги, 
я могу дать вамъ пневматическаго жандарма. По- 
садите его возлЪ себя, — и спите сномъ младенца, 
готовящагося дебютировать на свЪтЪ». 


Е 


® ч.3 | 5 
7.«Путешествующая „молодая (‘дБвица| можеть 
быть снабжена пневматическим» ЛДядюшкой - гене- 
раломъ. Это оградить ее ‘бТъ„нескромныхъ поку- 
шенй». _ {—® ‚97 


8. «Романтической женщинЪ, любящей сильныя 
ощущеня, я даю мужа, спящаго очень чутко»... 


= 6 — 


9. «Для пожилыхъ дамъ у меня имфетсяе большой ` 
выборъ пристающихъ нахаловъ... Очань тийичнЫ». 


10.—«Чтобы отбить охоту войти въ ваше отдЪ- 
лене, вы можете размЪстить въ немъ цфлое лнев- 
матическое ‘семейство. Въ видЪ безплатной премм 
къ нему прилагается собака весьма подозрительнаго 
вида» . 


ТЕ 


11.—«Мое изобрътеше незамфнимо для новобрач- > | 
ныхъ. Передъ пневматическою тещей отступятъ -въ СХ | 
ужас5 самые отважные!» < ль 


12.— «Могу вамъ предложить, кромЪ того, боль- 
шой выборъ отличныхъ одалисокъ. Крайне нату- 
ральны; въ жанрЪ красавицы Фатьмы.... 

— «Вотъ какъ Дайте - ка мнЪ полдюжинки...» 
(Тутъ произошло нЪчто странное, весьма охладившее 
мой интересъ къ новому изобрЪтенйо. Особа, нахо- 
дящаяся у меня въ услуженм, прервала нашу бе- 
сСФду самымъ невфжливымъ образомъ. Я никогда 
больше не встр$чался съ изобр$тателемъ). 


>= 


2). №: 
Часовому запрещено пус ся Я Но 


сердце — не камень. 
Французсюй З. ; т про дисциплину, 
болтаетъ А Ге) 


Вдругъ появился стромй генералъ. Часовой ‘ у 
увлекся флиртомъ—и не отдалъ воинской чести. 


| г\ 

о 
Грозная генеральская рука тронула часовог 

г. Въ сердц$ его мгновенно о долРа. 


о” ла Са бе 


: Солдатъ вытянулся въ струнку и сдЪлалъ ружьемъ 
«на карауль! На штыкЪ заколебался кухаркинъ 
зонтикъ. 

Г% Проштрафивиййся солдатъ попалъ въ карцеръ. 

у Кухарка пожалфла— зонтикъ. 


——=—— 


У. 
Роковая шутка. 


Что болЪе похоже на новорожденнаго, чфмъ любой 
другой новорожденный? 

Фактъ этотъ можетъ быть побЪдоносно выдвинутъ 
впередъ сторонниками равноправия. 

Но сходство новорожденныхъ имЪетъ и свои тЪ- 
невыя стороны. 


Когда, ®наприм5рЪ, рождается двое близнецовъ, 
е различаютъ ихъ между собою. 


Тоже самое можетъ случиться одновременно и 
въ другомъ семействЪ. 


м 


ивйться 


ствЪ, тогда, въ самомъ дЪфлЪ, трудн 
столь странной игрЪ ча \ 
\Х \ х: 


Но если близнецы явились на свЪтъ и въ тре о 
живущемъ по сосфдству съ двумя пе и} семей 


Шестеро маленькихъ близнецовъ возрастали въ 
пр'ятномъ обществЪ. 

Одинъ изъ счастливыхъ отцовъ, г. Марусъ изъ 
Марсели, пребывалъ въ отсутствии. 

Онъ ничего не зналъ о томъ, какимъ сюрпризомъ , 
подарила его супруга: 


в — 


ЗавидЪвъ возвращающагося домой Мартус&, со «| х 

задумали крупно подшутить надъ и \ \ 

№ \ .. 
У [123 


= 


а | & к 


Едва переступиль онъ порогъ дома, какъ жена 
указала ему на три пары близнецовъ. : 

«Мар!усъ,—воскликнула она,— ты счастливый отецъ 
полудюжины младенцевъ!» 


а 


Марусъ нисколько не удивился. <) аль себя т 


способнымъ на любой подвигъ. 
Тотчасъ же приня м. 

роту. 

Рае | 


малютокфу.... 


— «Какой славный мальчуганъ, — шумно радовался 
Мартусъ. Весь въ меня! А вотъ этотъеще лучше! 
Когда они подростутъ, мы будемъ всемеромъ торго- 
вать сардинками!» . 


— «Послушай, Марусъ, — мы подшутили надъ 
тобой! У тебя только двое близнецовъ, остальные 
наши дЪти». 


Сказать это было не трудно, доказать труднЪе. 
Марусъ такъ хорошо перепуталь малютокъ, что < 
отцы и мамаши не признали своихъ дтищъ. 

Не оставалось иного исхода, какъ розыграть 
близнецовъ въ безпроигрышную лоттерею. 

Забавная шутка оказалась роковою. 


ОГЛАВЛЕНТЕ. | 
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Клише фотоцинкографи Ф. КРОЙСА, Фонтанка, 102. 


Современная Муза на современномъ ПегасЪ. Обогащаеть тхъ, кто не 
гнушается слфдовать за нею. 


р - 


Ем 
а 


< 
А ЗА 9 2 
1% Л 
| |Доюлоры Покажи языкъ! 


< ® | \Фриць. Не хочу. 


Докторъ, вызывая мальчика на подражан!е, пока- 
зываеть ему носъ. Упрямецъ, конечно, тотчасъ же 
елфдуеть дурному примЪру. 


Докторъ высунуль языкъ. Фрицъ не остался въ 
долгу. Онъ такъ и замеръ съ высунутымъ_языкома$ 
рЬшивъ на смерть задразнить надофдливаго, врача: 

— «ВсБ медицинсюя средства хорбими, когла-ве- 
дуть кь цфли», — р5шиль докторъ\№арописывая 
горькую микстуру. 


Коровамтъ на смЪхъ. 


(Опперетта въ 5-ти картинкахъ). 


Лти предложили теткЪ поиграть въ жмурки. 


Два шалуна сговорились подитутить надъ нею. 


Проказники наводятъ тетку на коров хвостъ. 


Тетка. ухватилась за хвость, воображая, что поймала 
ОДНОГО ИЗЪ ребятишекъ. | 


\ 
ь я 
| мдм» =. 57 
м Ме ме мии 


. чы 
НТА зАААИХ 


А ами, 


и 
№ вии м МН ии 
у х 


м 
ом ми, 


Тетка умчалась верхомъ на коровЪ. Все стадо разразилось 
гомерическимъ хохотомъ. Одна тетка осталась невозмутимо 
серьезной: она продолжала играть въ жмурки. 


ве 


2% 


=> 


— Послушайте, дБти! Если 
будете умниками, папаша закола 
вамъ въ воскресенье новаго учите 


СъБвъ учителя, негры занялись музыкой. 
ИзобрЪтенное въ гамбургскомь зв5ранцЪтанино 
произвело фуроръ. 
Англичане таку «скушадли» независимость буровъ, — 
но они вовсе не похожи На, ЛюдоЪловъ. 
У нихъ не было такой музыки! 


Режиссер 


РЕЖИССЕРЪ (статистамь). Повтф- ЧГодошель антрепренеръ. Режи 
ряйте все, что я буду дБлать за «еръ отвфсилъь низЮй поклон! 
кулиса м. 4‘ ” Статисты послЪдовали его примЪр: 

ь 


Антрепренеръ предлагаетъ ре- Режиссеръ изрядно зарядиля 
жиссеру табакерку. Онъ радостно носъ табакомъ. Статисты точное 
изумленъ такою честью. воспроизвели понюшку. 


Режиссеръ чихнулъ. Странное 4 Болваны! —}\воскликнуль онъ 
эхо прозвучало на спенЪ. Публика „вн себя \отъь ужаса и смущенй. 
изумлена. Режиссеръ—тажже. »-Статисты повторили. 


— Ослы! безмозглые истуканы! — — Ослы!безмозглые истуканы!— 
крикнулъ, режиссеръ и, ломая руки, заорали на публику статисты и 
убЪжалъ со сцены. ринулись за кулисы. 


мч 


Блрышня (истуанно). Кто это трогаеть меня за ноги? 
ДЛлачникъ. Извините, это моя собака. 


Е И [2 
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— Пумпикъ! Пумпикъ, поди сюда Что ‘заЗуярямая собака! 


— Негодная собака! Наконецъ-то я ее схватилъ! 
Увы, это была... не собака. 


собрался. 


А &\ ‚„УМальбругь подкрался къ бульдогу. Грубйянъ спить, 
\ д 7) 
"не»боясь нападея униженныхъ имъ и оскорбленныхъ. 


Мальбругъ въ походъ | 
| 


Повфствоваше Мальбруга о спящемъ непр!ятелЪ 
производить ошеломляющее впечатлфн!е. 


ГИ. и НЕЕ а 


- Е Канке 


Мальбругъ въ походъ собрался. 


Улепетывай кто можеть: грубянъ проснулся! 


№ 


а: 


Балу $ РЕКТОРА. 


Ректорь (ХХ1ло стольтия). Сударыни, отчего вы не танцуете? 
Женщины-профессора. Некому танцовать за даму. Въ университ 
всего двое мужчинъ-доцентовъ. Но они вовсе не танцуютъ. 


ЗВЪРСКТЕ‹ УЗ ЕОТКИ. 


Парь пустыни слышалъ, какъ\ один. ЧеловЪкъ сказалъ другому 
«ей, завяжи наъламять узелокъ!» 


Левъ лихо закрутилъ кренделемъ свой хвостъ. 


в. 
ал > Фебвафым 
АХ: й и. 


ы ` фр 
сы 


Слонъ, однако, не осовЪлъ. «ХОнъ МиГомъ 
закренделилъ свой хоботъ. 


Но жирафъ превзошелъ обоихъ. Левъ и слонъ 
разсвирфифли, какъ освистанные актеры. 
Они не догадались ошикать слишкомъ талантливаго собрата! 


(ОХ 


(Посвящается Максиму Горькому). 


Босяцк!Й кегельбанъ. | 


` 


‘ 
‘ 
‘ 
‘ 
‚ 
у 
Дозв. ценз. Сиб., 17 марта 1903 г. Ципкограф. Ф. Кройсъ, Фонтанка, 102. Тип. Н П. Собко, Почтамтокая, 
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Виноватызли собаки? 


Идя на свидан!е, не худо за- 
пастиеь провантомъ\ , 


Собаки заи нтригованы, 


Радостная ветрЪча. 


ее 


> “| е 
Соблазнъь великъ. «Соблазн непреодолимъ. 


р 


Похищене и бЪгетво. 


з 5. “+ 
Погоня. Виновны\ нор ©. сни- * 
. уеи. - 
- > := : 
— И у р п 
`\ 


Ч 
к 


‹ 
Гы | пп ааа: 
а, 
В. |. т $ “у 
м б | \ 
И ДР 


ых 
те. — 
> 


о 
Иа 


и 


—1Г. Капитанъ, не откажите мн въ чести 
откушать со мною. 


— Какая славная собачка! 


Капитанъ уписываетъь съ большимъ аппетитомъ. 


(- 


< ‚А 
Собачка смотритъ съ завис®ью тщтани. - 
ы > 
А АХ.) 


— Воть тебЪ косточка, милая собачка! 


За дессертомъ приятно подымить трубкой. Капи- , 
танъ закуриваетъ, вынувъ свЪчу изъ канделябра.=® | %./ 


Чудеса ловкости! Собака, свЪча, яблоко и груша 
летять на воздухъ. 


А дс, % 

Скатерть сдернута на пол. Приборъ сокрушенъ 
вдребезги. Бравый капитан ®чувствуеть себя ге- 
роемъ. | 


Дозв. ценз. Спб., 22 марта 1903 г. Тип. Т-ва М. О. Вольхъ, Сиб., В. 0., 16 л., д. 5—1. 


МЕСТЬ ИЗИДОРА. 


<ФАРСъ). 


Рисунки А. Гильома. 


Изидоръ Планкэ, приказчикъ бакалейной торговли, Кб] 
нибуа, на улиц дю-Тамиль, таиль въ душ непреододимую 
страсть къ литературЪ. Эта страсть заставила (Планк-отйа, 
имфвшаго мелочную лавку въ Шатору, отправить/ сына въ 
Парижъ. 


— А, ты етряпаешь комеди!—зарычалъ онъ, захвативЪъ 
Изидора съ поличнымъ.—Ты позоришь мое имя! Завтра-же я 
отправлю тебя въ Парижъ; тамъ, быть можетъ, ты научишься 
обуздывать свои порочныя наклонности! 

Изидоръ прослужилъ полгода у бакалейщика. Онъ наблю- 
даль окружающихь, изучалъь ихъ слабости и недостатки, 
записывалъ все достопримЪчательное. Кухарки, горничныя, 
мелыя чиновницы любили поболтать съ приказчикомъ. ВеъЪ 
онЪ нахваливали хозяину остроуме Изидора. Корнибуа зави- 


довалъ его славЪ. 
14 


ЧКена бакалейщика разлувала его недовольство молодым’ 
приказчикомъ. Она сначала пыталась прельстить Изидора, н 
попытки ея остались безусп$шными. Точное изображене-втой 
женщины на нашемъ рисункЪ можетъ послужи (9 
чистоты отношенй Изидора къ хозяйкЪ. Это ие мфша: р- 
нибуа пылать ревностью къ своему» по. 

Изидоръ понималъ, что “7 п ое 
длиться безконечно. ^ 9 

Онъ былъ правъ. \ 

Однажды утром Разд садо А ный чЪмъ-то бакалейщикъ 
| отказалъ Г 


г 
р 
я 
. 
— Хорошо, сударь, я уйду! — отвзтилъ будущ драма- 
гургъ. 
. Т$мъ и ограничилось все объяенене. 
Хозяйка, узнавъ объ этомъ, въ послфднй разъ попыта- 
. лась смягчить сердце непреклоннаго приказчика. 
— Скажите словечко,—сладкимъ, какъ патока, голосомъ 
шепнула она,—и я устрою, чтобы вы остались. 
4 
: 
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Что за словечко сказалъ ей Изидоръ? Потомство не узнаетъ 
этой тайны. Мы можемъ сказать лишь одно: еъ этого мгновенья 
г-жа Корнибуа воспылала къ Изидору непримиримою нена- 
вистью. 

ПоелЪ холоднаго завтрака—холоднаго во веЪъхъ отноше- 
шяхъ— Изидоръ спокойно вернулся къ евоимъ занятямъ. Было 
условлено, что онъ уйдетъ лишь на ел$дуюцщий день. 

Вдругь въ дверяхь лавки показалея нЪкй Герисонъ. 
Корнибуа всучилъ ему, въ вид уплаты за долгъ, боченокъ 
негоднаго коньяку. Гериеонъ, убфдившиеь, что его надули, 
поклялея надрать уши бакалейщику. 

Онъ уже нЪеколько разъ навфдывалея въ лавку съ этою 
цЪлью,—но, понятно, никакъ не могъ застать ни Корнибуа, 
ни его жены. 

Съ каждымъ посъщешемъ гнЪфвъ его разгоралея по мень- 
шей мЪрЪ на одинъ градуеъ. Въ прошлый разъ Ге 9 
кричалъ уже, что переломаеть ребра бакалейщик ли. 
женЪ. Теперь, очевидно, онъ способенъ прое { с 


Корнибуа струхнули не на шутку. Юркнувмодъжонторку, 
они едва успЪли предупредить не а: + №. 
| Н ны . 


— Изидоръ! АХ 
о 

| 

) | 


дома. 


— Г. Корнибуа дома?—спросилъ Герисонъ у Изидора.— 
Его нфтъ! Я такъ и зналъ. Что-жъ, я зайду еще разъ,—но 
передайте. ему, что съ каждымъ моимъ посфщенемъ нара- 
стаютъ проценты по старому счету. Когда-нибудь я, наконець, 


застану его—и тогда!.. 
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ТГерисонъ завершилъ свои слова весьма выразительнымь 
взмахомъ палки. 

Внезапный планъ забавно отомстить несправедливымъ 
хозяевамъ осЪнилъ Изидора. 

— Г. Корнибуа, дЪйетвительно, вышелъ, —сказалъ онъ,— 
но... онъ скоро вернется. 

— Не можетъ быть! - съ изумлешемъ воскликнулъ посз- 
титель. 

— Хозяинъ поручилъ мнЪ задержать васъ. Будьте лю- 
безны, присядьте. 

Изидоръ поставилъ Герисону стулъ какъь разъ против 
конторки. 


— Я тороплюсь, мн некогда ждать,—ворчаль Герисонъ. 

— Хозяинъ вернется черезъ нЪфеколько минутъ! 

— Хорошо, я подожду. 

Бакалейщикъ и его жена онфмЪли отъ ужаса. Подъ кон- 
торкой было тЪено и неудобно. Но спасешя не было, —прихо- 
дилось поневолЪ запастись теризшемъ. Изидоръ, какв ни въ 
чемъ не бывало, шнырялъ по лавкз, придумывая, какъ бы 
продлить пытку своихъ хозяевъ. 

Черезъ пять минуть теризне Герисона истощилось. Онъ 
направился кь двери. Изъ-подъ конторки послышался вздохь 
облегчен!я. 

— Не уходите, пожалуйста, —воскликнулъ Изидоръ, подбЪ- 
гая къ посЪтителю. Хозяинъ очень желалъ васъ видЪть; онъ раз- 
бранитъ меня, если узнаетъ, что я не съумЪлъ удержать васъ. 

— Скотина,—прошепталъ кто-то изъ-подъ конторки. 

Герисонъ колебался. 


— Вы полагаете, что онъ согласится взять обратно свой 
коньякь и заплатить мнЪ деньги? 
— Наеколько я могу упомнить,—сказаль Изидоръ,—хо- 
зяинъ говорилъ, что заплатитъ вамъ все, что слЪдуетъ. 
Конторка содрогнулась. 
Герисонъ снова сЪлъ на стулъ. Изидоръ рЪшилъ занять 
гостя разговоромъ. 
— Вамъ елЪдуеть подождать, —замЪтилъ онъ,—если хо-^ 
зяинъ, дЪйствительно, долженъ вамъ... 
— Воть, я ему покажу, долженъ-ли онъ мнЪ! 
Герисонъ съ остервенъемъ ударилъ кулакомъ по конторкЪ. 
— ЗдЪеь, видите-ли, дфла такъ запутаны, что самъ 
чорть сломаетъ ногу,—съехидничаль приказчикъ. 
— Ну, меня не запутаютъ! Я покажу имъ, гдЪ зимуютъ раки. «6 
Герисонъ взмахнулъ палкой, какъ-бы показывая, гдъ а» 
именно происходитъ эта зимовка. 
— Если-бы вы знали, какъ тяжело ни С ® 


болвана, какъ Корнибуа,—сталъ жаловаться\ И о ем 
ша, нечего сказать, и его жена! 
— Я видЪлъ ее мелькомъ всер или У 


— Представьте себЪ@так жду ТЪмЪ... 
— Неужели? 
Герисонъ Ве Ря ся} но съ-же вытаращилъ глаза въ 


т 


Конторка колебалась, какъ лодка, вздымаемая волнами. 


Бакалейщикъ, взбЪъшенный намеками приказчика, сводилъ подъ 
конторкою супружесше счеты. 


— Конторка шатается,— замЪтилъ съ удивлешемъ Герисонъ. 

— Это происходить оттого, что въ верхнемъ этажЪ ходять 
надъ нею,—успокоилъ посътителя приказчикъ, желая продлить 
забавную сцену. 

— И такъ, вы говорите, г-жа Корнибуа... 

— 0соба весьма сомнительной нравственности, но мужъ 
не остается у нея въ долгу. 

— Славная парочка|.. : 

— Посмотрите-ка, конторка опять заходила ходуномъ,— 
воскликнулъ Изидоръ. 


—щ паверху, видно, здорово топочутъ ногами,—до- 


гадливо|замЪътиуть Герисонъ. 
у Же калейщика, раздраженная словами Изидора, вы- 
меда недавнше побои на лиц невЪрнаго мужа. 


°— Однако, онъ не является, —смотря на часы, произнесъ 
рисонъ. 

— Не безпокойтесь! Ручаюсь вамъ, что вы непремънно 
увидитесь сегодня съ г. Корнибуа. Не могу-ли я предложить 
вамъ чего нибудь въ ожиданш? 

— Пожалуйста, —только не того коньяку, которымъ на- 
градилъ меня этотъ мошенникъ! 

Изидоръ поставилъ на конторку дв большихъ рюмки, отку- 
порилъ бутылку стараго коньяку и налилъ рюмки черезь край. 

Конторка уже вздымалась, чтобы ринуться на Изидора,— 
но присутетве грознаго кредитора удержало ее на мЪетЪ. 
— За ваше здоровье, сударь! 
— За ваше, молодой человЪкъ! 
— Славный коньячокъ!—прищелкнулъ языкомъ Герисонъ. 
— Я васъ поподчую еще лучшимъ! 


| 


Положивъ откупоренную бутылку бокомъ на конторку, 
Изидоръ посифшилъ достать изъ завЪфтнаго уголка а 
лучпий коньякъ, по сорока франковъ за бутылку. «Снова 
нула пробка, снова Гериеонъ прищелкнуль языкомъ 
вольетвя. А, сквозь щель конторки, дорога 
льется на злополучную чету, окончатё; 
самообладане отъедерживаемаго въ т 

Конторка начинает” 
что Герисонъ вдругы разр 

— Послушайте, дни| сп 

Развязка нед ®ьжна Скрываться долЪе нечего. 


х 


Конторка съ трескомъ опрокидывается. Герисонъ видитъ 
предъ собою чету Корнибуа въсамомъ жалкомъ и яростномъ видЪ. 


— Каналья,—завопили мужъ и жена съ единодушнымъ 
ансамблемъ. 

— Сами вы канальи!—отвЪтилъ Герисонъ, принявъ, на 
свой счетъ эпитетъ, обращенный къ Изидору. = 

Онъ ринулся на супруговъ Корнибуа, какъ разъяренный 
быкъ на торреадора. НеизвЪетно, сколько времени продолжа- 
лась-бы бЪшеная свалка, еслибы ее не прекратилъ внезапный 
приходъ полицейскихъ. Разнявъ дерущихся, они повели воъхъ 
дЪйствующихь лицъ измышленнаго Изидоромъ фарса къ ко- 


миссару. 


Веъхъ, кром% автора» Изидоръ навсегда покинулъ лавку, 
какъ только |опрокинулась конторка. Но чувство сострадан!я 
не было чуждо еРб сердцу: это онъ привелъ полицейскихъ! 


2, Зезъ вузы. виновалал. > 
т З5ивониоь словёми.-Схоман» 
—Вальсь въ ‘четыре кОНБига, 
разь д’Атыа. Ц. 20 к., съ пер. 30 в; 


‚ Солнечные. часвт, — Заяць съ | 
г, "Не ‘в%вай. — реа. 
тваго, —- Въ м 

Гигръ въ Париж ррикатуры ай 
Влна.: Ц. 20 к,, съ пер. 30 к. 1+ 


и рака В. ть %ь 108 БАрракауры 


‚Месть Изидора, Рисунки А, Гильома. — ть. Текств въ 
гы-ли собаки? —Отличилея напо-. стязахь К; Н. Льдова. Ц. вый, 10-20.5., съ пор; 30 к, 


ор. Каран д’ Атта-ц. 20%. съпер. З0 к. 

№16 20, 21 м 22: `Валдуни». Вода 
. Малаховъ. курганъ. Быстрая. |’ Юхор м рамань В. Буша, вь 110 карр. 
о‘ тавов. — По ямерикански ЕЕ К: Н.\Льдола. Ц. вы. по20 в., съ пер. 10-30 к, 
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‚увственное внимане; оказанное мон, ги к 

ъ, побуждаеть насъ АНА. | рядъ наррикатурь знаме-.. 
ихь Художниковъ. | 
орая серя будетъ. сосдояфь 


9 изъ-тридаати. выпусКовъ, по’. 
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‘Чика, 07); американсмя Каррикатуры, характерно пред-. 
о®ръ  предиримчивыхь янки; бойко набросанныя фи-, 
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`` Отаывь р. Мутерз о Газа 


в. ‚ ГАВАРНИ, ‚бртроумнаго быпопидалвия свфта и о 

бить И я. 

НУ аварни знаетъ лучше, чБмо Кто’ либа Женщину. Онъ ра 
`всфжь возрартовъ и всьхь Классовъ; отЪ юйости до я ВЯ 
`` богажётва‘и до трязной нищеты; поэма жизни лоретКи нап 

строфахь“*.. „›Онь’ тонй- иБнитель“ екй 
понимашемъ и любовью знатока переда а 
гравю Красиво сложенной, ок Я 
Бальзаномъ каррикатуры °. 
Е ‚Такой Же капризной 
‚текстъ КЪ. нимъ, со | 
Ь ылъ пессимистомъ съ мрачной 
отда молодость: миновала, онъ с 
анатома, съ ‘ужасающей смлостью` переда 
геменемъ*“‘... Эти произведешя’, ‚своего род , 
ней намфчены всЪ задачи, корорыя, посАь р 
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